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Prezoj
Monato La Jaro

Al kiu pagi? al via landa peranto
surf. aere aere

Aŭstralio AUD 72 81 11
Aŭstrio EUR 39 44 5
Belgio EUR 39 44 5
Britio GBP 29 32,6 3,6
Danio DKK 298 336 38
Finnlando EUR 39 44 5
Francio EUR 39 44 5
Germanio (ok.) EUR 39 44 5
Germanio (or.) EUR 32 37 5
Hispanio EUR 32 37 5
lrlando EUR 39 44 5
Islando EUR 39 44 5
Israelo EUR 32 37 5
Italio EUR 39 44 5
Japanio JPY 5900 6760 860
Kanado CAD 67 76 9
Luksemburgo EUR 39 44 5
Nederlando EUR 39 44 5
Norvegio NOK 340 384 44
Nov-Zelando NZD 83 94 12
Pollando PLN 70 90 20
Portugalio EUR 28 33 5
Sud-Afriko EUR 32 37 5
Svedio SEK 369 418 49
Svislando CHF 65 74 9
Usono USD 47 53 8

Reta versio 60% de la surfaca tarifo
Aliaj landoj: Petu la tarifon de la landa 
peranto, aŭ, se tiu ne ekzistas, de la el- 
donejo: Flandra Esperanto-Ligo, Frank- 
rijklei 140, B-2000 Antvverpen. Telefono 
+32 32 34 34 00; telekopiilo +32 32 33 54 
33; retpoŝto: monato@fel.esperanto.be.

Aŭstralia: Libroservo de AEA, Esperanto-Domo, 143 Lawson Street, Redfem, N.S.VV. 2016 Aŭstralio. R: 
esperfed@ans.com.au
Aŭstria: AEM, Margarethengŭrtel 100 11/2, 1050 VVien. Banko: Die Erste, konto 000-99511. R: 
esperanto.aem@chello.at
Belga: FEL, Frankrijklei 140,2000 Antvverpen (pĉk. 000-0265338-43). R: monato@fel.esperanto.be.
Brazila: BEL, Caixa Postal 3625,70084-970 Brasilia (DF). R: bel@bmet.com.br.
Britaj: Paul Hevvitt, 26 Highfield Road, North Thoresby, Great Grimsby, South Humberside, DN36 5RT. R: paul@ 
esperanto.freeserve.co.uk.
Ĉeĥa: VIĜdislav Hasala, A. Dvoteka 1, CZ-696 62 StrĜznice R: vlada_hasala@iol.cz.
Ĉina: El popola ĉinio, P.O.Kesto 77,100037 Beijing. R: libroservo@china-report.com.
Dana: Revuservo de DEA, c/o Frederik Eriksen, Finsensgade 10, DK-4800 Nykobing F, Danio. Tel.: +45 54 82 95 
86/PTel.: +45 40 53 25 06. Rete: frederikeriksen@post.cybercity.dk.
Estona: Virve Emits, Mahla 65-1, EE-0012 Tallinn.
Filipina: Manfred Fŭhrer, Dalongue 2419 Santa Barbara, Pangasinan. R: fam.fuehrer@t-online.de
Finnaj: Heta Kesala, Kalamiehenkuja 3D32, FIN-04300 Tuusula. Konton-ro: 800029-19438647.
• Oy Mendoservo Ak, Kivistontie, FIN-05510 Hyvinkaa, pĝk.427 72-2.
Francaj: UFE, 4 bis, rue de la Cerisaie, F-75004 Paris (pĉk.: 855-35 D Paris). R: esperanto-france@esperanto.org
• Esperanto-Klubo de Metz, 36 rue St. Marcel, 57000 Metz. R: eo-metz@osiek.org
Germanaj: Hilde Maui, Pferseer Str. 15, D-86150 Augsburg (LIGA Augsburg 113514, BLZ 720 903 00) R: 
smaul86150@aol.com • S-ino Consuelo Fŭhrer, Am Stadtpfad 11, D-65760 Eschbom (Konto: 141471-603 ĉe 
Postbank Frankfurt am Main, BLZ 500 100 60. R: fam.fuehrer@t-online.de • Literatura-Servo .Espero", Rolf Beau, Sa- 
xoniastraBe 35, D-04451 Althen (Postbank Leipzig konton-ro: 010 2939 901 (BLZ 86010090) R: RoBo.ESPERO@ 
t-online.de.
Hispana: Juan Azcuĉnaga Viema, General Davila, 127, portal 7, 2° izda., Santander (BBVA: 0182-3800-33- 
0203548535).
Hungara: Attila Kovacs, Barackosu. 1,7635 Pĝcs. R: akovacs@cosoft-bt.com.
Irlanda: Esperanto-Asocio de lrlando, 9 Templeogue VVood, Dublin 12.
Islanda: Islanda Esperanto-Federacio, P6sth6lf 1081, IS-121 Reykjavik.
ltala: ltala Esperanto-Federacio, Via Villoresi 38,1-20143 Milano (pĉk.: 37312204).
Japanaj: Japana Esperanto-lnstituto, VVasedamati 12-3, Sinzyuku-ku, Tokio 162-0042. R:jei@mre.biglobe.ne.jp. 
KLEG, Sonehigasi 1-11-46-204, Toyonaka-si, Osaka-hu 561. R: kleg@mvf.biglobe.ne.jp.
Kataluna: KEA, Apartat 290, E-08200 Sabadell (Caixa de Pensions, Agencia 461, konto 550/53).
Kanada: Kanada Esperanto-Asocio, P.O. Box 2159, Sidney, B.C., V8L 3S6. R: kanadano@hotmail.com 
Korea: Korea Esperanto-Asocio, Kangbyon Hanshin Core B/D N-ro. 1601, 350 Mapo Dong, Mapo-gu, Seoul 
121-703, Koreio. R: keast@soback.komet.nm.kr. • Seula Esperanto Kulturcentro, dir. Lee Jung-Kee, CPO Kesto 3047, 
100-630 Seoul. R: esperant@unitel.co.kr.
Kostarika: Hugo Mora, Apartado 4981,1000 San Josĉ. Reto miaumiau@sol.racsa.co.cr.
Kroataj: Kroata Esperantista Unuiĝo, Sveti Duh 130, HR-41000 Zagreb. R: mbelosev@public.SRCE.hr • Viŝnja 
Brankoviĉ, Via Leghissa 6,1-34131, Trieste. R: orbispictus@iol.it.
Latva kaj litova: Laimius StraJnickas, a.k. 1469, LT-2040 Vilnius 40, Litovio. R: stralaim@takas.lt. 
Luksemburga: LEA, 1 rue de Kehlen, 8394 Olm (pĉk.: 8936-12). R: esperlu@geocities.com 
Nederlandaj: Libro-Servo Esperanto Nederiand, Mamixstraat 57, NL-2023 RB Haarlem (pĝk.: 111278).
• UEA, Nieuwe Binnenweg 176, NL-3015 BJ Rotterdam. R: uea@inter.nl.net.
Norvega: Eldonejo Esperanto A/S, Olaf Schous vei 18,0572 Oslo 5. R: esperanto@online.no
Nov-Zelanda: Gwenda Sutton, 12c Herbert Gardens, 186 The Terrace, 6001 VVellington. Tel.: (04) 473 0847. 
Faksilo: (04) 473 0848. R: gwenda.s@ihug.com.nz
Portugala: PEA, R. Dr. Jo3o Couto, 6, R/C.-A, P-1500 Lisboar R: ap.esperanto@clix.pt 
Pola: Skribu al la eldonejoj pagu al Danuta Leyk, konto 10201143-216586-270-41-111 ĉe PKO BP XIV 0/Wwa. 
Rusa: Halina R. Gorecka, ab.ja 1248.RUS-236039 Kaliningrad, Ruslando. R: sezonoj@yandex.ru
Slovenaj: Viŝnja Brankoviĉ, Via Leghissa 6, 1-34131 Trieste. R: orbispictus@iol.it. • Jovan Mirkoviĉ, Mima 5, 
SLO-2000 Maribor. R: j.mirkovice@siol.net
Sud-Afrika: Colin Beckford, 43 Fairvievv Crescent, Milnerton Ridge, 7441. R: cbeckford@freemail.absa.co.za 
Svedaj: Esperanto-Skolan, Svartviksvagen 14, S-123 52 Farata, p.ĝ. 355001-9. • Sveda Esperanto-Federacio, 
Sodra Rorum pl 455, S-24294 Horby.
Svisa: Christoph Scheidegger, Im Schleedom 6, CH-4224 Nenzlingen, ĝirkonto 40-52 612-7 Basel.
Usona: ELNA, P.O. Box 1129, El Certita, CA 94530. R: elna@esperanto-usa.org
Venezuela: Peter Jaimez, Apartado 3482, Caracas 1010A, Venezuelo. R: peterjaimez@tutopia.com

1. Rimedoj tute senkostaj:
1.1. Se vi havas kurantan konton ĉe FEL, 
kiu estas kredita, simple petu ke ĝi estu 
debetita.
1.2. Se vi havas konton ĉe UEA, kiu estas 
kredita, sendu ĝirilon. La kontokodo de 
Flandra Esperanto-Ligo ĉe UEA estas 
fela-x.
1.3. Se vi havas konton en usona banko, 
sendu al ni ordinaran bankĉekon. En tiu 
okazo la valuto devas esti la usona dolaro.

2. Rimedoj kiuj estas senkostaj en la al- 
venlando (Belgio) sed eble kostas en la 
forirlando (via lando):
2.1. Petu vian poŝtoficejon pri internacia 
poŝtmandato je nomo de Flandra

Esperanto-Ligo, Frankrijklei 140, B-2000 
Antvverpen, Belgio.
2.2. Sendu al ni ordinaran bankĉekon el via 
lando, eŭroj, tratitan je belga banko. Se la 
bankĉeko ne estas tratita je belga banko, 
aŭ se ĝi estas en alia valuto ol EUR, aldonu 
la egalvaloron del0,5 EUR .
2.3. Petu vian bankon pagi al KBC Antvver- 
pen Belgio, SWIFT-kodo "KREDBEBB", por 
konto 402-5510531-55.
2.4. Sendu al ni internaciajn respondkupo- 
nojn. lli estas akireblaj en la plimulto de la 
poŝtoficejoj de la mondo. Unu kupono, nur 
maldekstre stampita de la postoficejo, aŭ 
tute ne stampita, valoras 0,79 EUR.

3. Rimedoj kiuj kostas en la alvenlando:

aŭ rekte al la eldonejo
Flandra Esperanto-Ligo, Frankrijklei 140, 

B-2000 Antvvorpon, Belgio
3.1. Se vi posedas kreditkarton Eurocard, 
Visa, Access, Fujicard aŭ Mastercard, 
eblas pagi citante la numeron kaj la valido- 
daton de la karto. Tiuj kiuj volas uzi PGP- 
ĉifradon por sendi la donitaĵojn, povas peti 
la publikan ŝlosilon de FEL per simpla ret- 
poŝto. De pagoj per kreditkarto subtrahiĝos 
0,62 EUR + 2,25% pro administraj kostoj.
3.3. Se vi havas poŝtĉekkonton, vi povas 
pagi al konto n-ro BE66 0000 2653 3843 de 
Flandra Esperanto-Ligo. Aldonu al la sumo 
1,50 EUR aŭ egalvaloron pro la bankkostoj.

Por limigi la bankkostojn, vi povas pagi pli 
altan sumon. La tro pagita mono eniros 
konton vian, pri kiu vi povas disponi por 
estontaj mendoj.

mailto:monato@fel.esperanto.be
mailto:esperfed@ans.com.au
mailto:esperanto.aem@chello.at
mailto:monato@fel.esperanto.be
mailto:bel@bmet.com.br
esperanto.freeserve.co.uk
mailto:vlada_hasala@iol.cz
mailto:libroservo@china-report.com
mailto:frederikeriksen@post.cybercity.dk
mailto:fam.fuehrer@t-online.de
mailto:esperanto-france@esperanto.org
mailto:eo-metz@osiek.org
mailto:smaul86150@aol.com
mailto:fam.fuehrer@t-online.de
online.de
mailto:akovacs@cosoft-bt.com
mailto:jei@mre.biglobe.ne.jp
mailto:kleg@mvf.biglobe.ne.jp
mailto:kanadano@hotmail.com
mailto:keast@soback.komet.nm.kr
mailto:esperant@unitel.co.kr
mailto:miaumiau@sol.racsa.co.cr
mailto:mbelosev@public.SRCE.hr
mailto:orbispictus@iol.it
mailto:stralaim@takas.lt
mailto:esperlu@geocities.com
mailto:uea@inter.nl.net
mailto:esperanto@online.no
mailto:gwenda.s@ihug.com.nz
mailto:ap.esperanto@clix.pt
mailto:sezonoj@yandex.ru
mailto:orbispictus@iol.it
mailto:j.mirkovice@siol.net
mailto:cbeckford@freemail.absa.co.za
mailto:elna@esperanto-usa.org
mailto:peterjaimez@tutopia.com


En tiu ĉi numero Monato: 23a jarkolekto, n-ro 1 januaro 2002

Attac atakata de sia idolo 12

POLITIKO

Kongo ..................................................................................... 10
► La morto de Lumumba
lrlando.......................................................................................11

La Reĝa Ulstera Konstablaro ne plu ekzistas

EKONOMIO

Internaciaj financoj...............................................................12
► Attac: kontraŭ la malbonoj de la tutmondiĝantaj ekonomio
Ĉinio.......................................................................................... 13

Rizo sen fama marko

MODERNA VIVO

Norvegio................................................................................  14
Monarkio denove populara

Nord-Irlando .......................................................................... 14
Jurnalisto murdita / Bando-lando

Litovio..................................................................................... 15
Aleo inaŭgurita / Bluzo-misuzo

Diversaj grupoj, kontraŭantaj la agadon de Monda Banko, 
lnternacia Mona Fonduso kaj Monda Organizaĵo pri Ko- 
merco, deziras enkonduki imposton je spekulaj financaj 
transakcioj. La elpensinto de tiu imposto distanciĝas de la 
favorantoj.

SCIENCO

Infektoj....................................................................................
La rolo de mikroboj pri malsanojn

16

SPIRITA VIVO

Kiu kulpas pri 
la morto de 
Lumumba? 10
Kongo sendependiĝis 
de Belgio la 30an de ju- 
nio 1960. Laŭ interkon- 
sento inter la du ĉefaj 

politikaj partioj, Joseph Kasa-Vubu iĝis prezidanto kaj 
Patrice Lumumba iĝis ĉefministro. Lumumba estis murdita 
en 1961. Kiu respondecis pri lia morto?

Pollando.................................................................................
Kadiŝ por Jedvvabne

18

MEDIO

Forstparazito..........................................................................21
Surprizo el ligna kesto

Senvivigitaj koralrifoj.............................................................. 21
Monda tago de faŭno...........................................................21

Trilanta kruco

SPORTO

Nov-Zelando.........................................................................
► Burton Silver inventis novan sporton

22

Mikroboj 16
Fine de la 19a je. oni malkovris la 
plimulton de la parazitaj agantoj. 
Ekde tiam la kuracistoj diferenc- 
igas infektajn kaj neinfektajn mal- 
sanojn. La lastaj estas tumoraj, 
ĥirurgiaj, koraj, genetikaj, psikaj 
kaj aliaj malsanoj.

KULTURO

Arto .......................................................................................... 23
Mathilde Vollmoeller: rekoninda pentristo
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IDEALA por libroamantoj...La serio Stafeto de Flandra Esperanto-Ligo estas daŭrigo de la fama eldonejo de Juan Regulo Perez en La Laguna. Kiel iame en Kanariaj Insuloj, la verkoj kiujn FEL markas per Stafeto, estas altkvalitaj literature kaj prese. Depost 1986 en la serio jam aperisverkoj de i.a. Gaston Waringhien, Edvvin de Kock,Krys Ungar, Eŭgeno Mihalski kaj multaj aliaj.
Ŝparu kaj estu ĝisdata!
Membroj de librorondo Stafeto ricevas novaperintajn Stafeto-librojn 
kiel unuaj, tuj post apero kaj ĝuas rabaton kiu por unu aŭ du 
ekzempleroj de sama titolo altas 10%, kaj ekde tri ekzempleroj eĉ 40%!

Kiel funkcias?
Vi deponu ĉe ni 25 EUR (depono = mono kiu restas 
via kaj kiun vi kiam ajn povas repostuli). Vian monon 
ni utiligos por eldoni librojn. Kiam aperas nova libro 
en la serio, vi apartenas al ĝiaj unuaj legantoj.

Via garantio
Se ial ne plaĉas al vi unu el la libroj 
kiujn ni al vi sendas, vi simple 
resendu la libron ene de ok tagoj kaj 
neniom pagu. Krome, ajnmomente vi 
rajtas retiriĝi el la librorondo. Vi 
rericevos vian deponon kaj ni ne plu 
sendos al vi librojn.

Ĉu io por vi? Skribu al FEL:
Flandra Esperanto-Ligo 

Frankrijklei 140 
2000 Antvverpen 

tlf. +32 3 234 34 00 
tlk. +32 3 233 54 33 

rete: butiko@fel.esperanto.be 
http://retbutiko.esperanto.be

twl uakcjurnŭ
rv (mui izi

I

mailto:butiko@fel.esperanto.be
http://retbutiko.esperanto.be


Monato, intemacia revuo sendependa pri politiko, ekonomio kaj kulturo; 
monata revuo en la internacia lingvo Esperanto; legantoj en 65 landoj; 
fondinto: Stefan Maui; 23a jarkolekto; aperas principe la lan de ĉiu mo- 
nato; abontarifo varias laŭlande (petu ĝin de la eldonejo).
Eldonejo: Flandra Esperanto-Ligo, Frankrijklei 140, B-2000 Antvverpen, 
Belgio; telefono +32 3 234 34 00, telekopiilo: +32 3 233 54 33, 
retpoŝto: monato@fel.esperanto.be
TTT: http://monato.esperanto.be
Valida anonctarifo: n-ro 9; kompostita kaj presita en la eldonejo. 
Ĉefredaktoro: Stefan Maui, Pferseer Str.15, D-86150 Augsburg. 
Retpoŝto: smaul86150@aol.com
Redakcia sekretario: Paul Peeraerts.
Reviziantoj: Hector Alĉs i Font, Edmund Grimley-Evans, Heleno 
Fantom, Jens S. Larsen, Brian Moon, Alexander Shlafer, Katalin Kov&s, 
Anna kaj Mati Pentus, Mikaelo Lineckij.
Grafiko: Hugo Fontyn, Jean Pierre VandenDaele, Guido Baeyens.

100 konstantaj kunlaborantoj kaj korespondantoj en 45 landoj; aperas 
nur originale en Esperanto verkitaj artikoloj; represoj kaj tradukoj el 
Monato nur kun indiko de la fonto; kopi-rajto ĉe la eldonejo; ekzistas 
kaseda versio de Monato por blinduloj, mendu ĝin pagante 9,08 EUR 
al UEA, konto robm-b; la enhavo de la artikoloj ne nepre kongruas kun 
la opinio de l’ eldonejo.

Verantvv. uitgever: Paul Peeraerts, Frankrijklei 140, 2000 Antvverpen.

Monato - Redaktoroj
ARTO, SPORTO: Grigorij L. Arosev, 
ab/ja 31, RUS-117071 Moskva, Ruslando.
Reta adreso: desperanto@mtu-net.ru
EKONOMIO: Roland Rotsaert, 
Visspaanstr. 97, 8000 Brugge, Belgio.
Reta adreso: rotsaert@esperanto.be (nur askiaj dosieroj!) 
EL MIA VIDPUNKTO, ŜERCO & SATIRO: Stefan Maui, 
Pferseer Str. 15, 86150 Augsburg, Germanio.
Reta adreso: smaul86150@aol.com 
ENIGMOJ: Jean Pierre VandenDaele, 
Hisselsgasse 59, 4700 Eupen, Belgio.
Reta adreso: jp@fel.esperanto.be
ESEOJ: Sendu al la koncerna redaktoro, depende de la temo.
HOBIO, TURISMO: Evgeni Georgiev, 
Auslandspresse, Bankgasse 8, 1010 Wien, Aŭstrio.
Reta adreso: a9308197@unet.univie.ac.at 
KOMPUTADO: Edmund Grimley Evans, 
20 Stone Street, Cambridge, Britio CB1 2PL.
Reta adreso: edmundo@rano.org 
LETEROJ: Aimo Rantanen,
Haapalammentie 13 as 6, FIN-40800 Vaajakoski.
Reta adreso: monato4eteroj@fel.esperanto.be
LIBROJ: Boris Kolker,
25 Severance Center Drive, #203, Cleveland HTS, OH 44118, Usono. 
Reta adreso: kolker@stratos.net
Noto: Librorecenzojn oni ne sendu al la redaktoro proprainiciate. 
La kunlaborantoj ricevos la librojn kaj la recenzopetojn de la eldonejo. 
LINGVO: YAMASAKI Seikĉ,
Higasi Koigakubo 3-18-12 Kokubunzi-si, 185-0014 Tokio, Japanio.
Reta adreso: syama@dokkyo.ac.jp 
MEDIO, SCIENCO: Haszpra Ottĉ,
Hŭr u. 9A, III. Iph. I/3, H-1223 Budapest.
Reta adreso: haot@freemail.hu
MODERNA VIVO, POLITIKO: Paul Gubbins,
3 Arden Court Mossley, CW12 3JH Congleton, Cheshire, Britio.
Reta adreso: 100103.3317@compuserve.com 
NOVELO, POEZIO: Geraldo Mattos,
R. Joao Motter 98, BR-81210-260 Curitiba, PR Brazilo.
Reta adreso: mattos@super.com.br 
SPIRITA VIVO: Gerrit Berveling, 
Mussenhage 8, NL-8011 BH Zvvolle, Nederlando.
Reta adreso: gerriten.madzy@planet.nl

Se la temo de artikolo, kiun vi verkis aŭ intencas verki, ne troviĝas 
en la supra listo, tiam ne sendu la tekston al Monato.

Nova enpaĝigo
Kiel kutime komence de nova jar(kolekt)o ankaŭ 

ĉi-foje tiu ĉi januara numero estas iomete alia ol la 
kajeroj de la pasintajare. Nia grafikisto iom modem- 
igis la revuon per nova enpaĝigo, ankaŭ de la kovril- 
paĝo, kaj nun finfine post la multjara plendo, ke la 
numero de la monato estu pli granda, la numer- 
indiko aperas grandcifere kaj do bone legeblas, kio 
faciligas trovon de difinita eldono. Krome vi certe 
konstatas, ke la kajero nun estas unu centimetron pli 
malalta, kio necesis pro teknikaj kialoj, kaj ke estas 
uzata pli dika papero por la kovrilo kaj iom alia por 

Hova sporte

la internaj paĝoj. 
Por ilustrita 
revuo, kia nia 
magazino estas 
dekomence, la 
grafika aspekto ja 
estas sufiĉe 
grava. Kompren- 
eble ni esperas, 
ke la nova vesto 
plaĉas al vi. 
Daŭre ni klopo- 
das ankaŭ eviti 
erarojn, sed tiu ĉi 
strebado ne ĉiam 
sukcesas. Eble vi 

rimarkis, ke en la leter-rubriko de la decembra nume- 
ro kelkaj vortoj estis skribitaj sen ĉapeloj sed per 
surogata alfabeto. Tion kaŭzas i. a. la fakto, ke 
preskaŭ ĉiuj aŭtoroj, redaktoroj kaj reviziantoj uzas 
interreton, sed kun diversaj surogataj alfabetoj, ĉar 
ne ĉiuj jam posedas la universalan skribsistemon 
Unikodo. Sed multe pli ol tiaj teknikaj problemetoj 
sendube gravas la enhavo, kaj liveri al vi interesajn 
artikolojn estas kaj restas nia plej granda kaj nobla 
ambicio. Multan plezuron dum legado de tiu ĉi kaj 
ĉiuj sekvaj numeroj!

Sincere via Stefan Maul
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Lingva tipologio
Yamasaki Seiko certe scias, sed ne 

menciis en sia interesa artikolo pri la 
japana lingvo (Monato 2001/9, p.22- 
24, ke, krom SVO- kaj SOV-lingvoj, 
estas en la mondo VSO-lingvoj (t.e. 
lingvoj, kiuj uzas la vortordon verbo- 
subjekto-objekto), inter ili la keltaj. 
Tiu ordo estas precipe konvena, kiam 
oni simultane interpretas, ĉar la inter- 
pretisto tuj komprenas pri kio temas iu 
ajn frazo, dum ĉe SOV- kaj SVO- 
lingvoj, oni devas atendi ĝis la fino aŭ 
(iom malpli ĝene) ĝis la mezo de la 
frazo por kapti la sencon. Legantoj, 
kiuj ŝatus iom lemi pri unu el tiuj 
VSO-lingvoj, povas legi surrete mian 
broŝureton La Gaela Lingvo, vizitante 
la TTT-paĝon www.iol.ie/~carsfm kaj 
alklakante la ligon kun la sama titolo.

Garbhan MacAoidh 
Irlando

Religioj) ne ĉiam kulpas
Mi demandas min, kial ĉiuj nunaj 

verkantoj pri terorismo kulpigas la 
religiojn. Antaŭ kelkaj jaroj en 
Germanio estis atencoj de Rote Armee 
Fraktion (RAF); en aliaj eŭropaj landoj 
estis similaj. Tiuj neniel rilatis al 
religio, sed estis same malstabiligaj (kaj 
la atakitoj ne kapablis komenci mond- 
skalan militon pro tio). Mi esperas, ke 
iam iuj pristudis la kialojn de RAF. 
Relegi la konkludojn povus utili por 
kompreni la nunan situacion. Venki la 
teroristojn per bomboj ne eblos. RAF 
ne estis venkita, sed simple malaperis 
ĉar venis nova generacio.

Roland Rotsaert 
Belgio

Kontraŭdira koncepto de la dio (1)
Estas ĝojige, ke fine Monato (n-ro 

10/2001, paĝo 5) malkovris, ke pro 
dio, nome de dio, la homoj murdas 
unu la alian. En la antikva politeisma 
civilizacio, pli logike, la homoj havis 
sian dion de I’ milito, ekzemple Marso 
ĉe la Romianoj. Nun postrestis nur 
unu dio, tre bona, paca, kiu ĉion kreis 
en nur sep tagoj, sed multaj, strangaj 
profetoj reprezentas ĝin: Kristo,

Budho, Mahometo, Abrahamo, k.m.a. 
Kaj en reprezentado ĉiam estas multaj 
apartaj interesoj; tiam la homoj forge- 
sas, ke ili imagis la diojn je sia propra 
bildo. Historiisto Raymond Renard 
[remon renar] en 200-paĝa libro Et les 
hommes creerent les dieux d leur triste 
image (Kaj la homoj kreis la diojn laŭ 
sia kompatinda bildo) tion pruvas per 
tre sagacaj, konstatitaj faktoj. Estus 
bone konscii pri tio antaŭ ol la dioj 
pere de homaj manoj findetruos nin 
per teknologiaj rimedoj neantaŭviditaj 
en la sanktaj libroj.

Gilbert Ledon 
Brazilo

Nenio nova: la dio de l ’ milito plu ekzistas.

Kontraŭdira koncepto de Dio (2)
Ni ne rajtas kulpigi nur islamanojn 

kaj ne rajtas aserti, ke laŭ „principoj de 
kristanismo ... antaŭ dio ĉiuj homoj 
estas egalaj” (Monato, 2001/10, p. 5). 
La koncepto de Dio, kiun ni plejparte 
ricevas el la biblio, estas Dio venĝema, 
punema, tribeca. Bona mondo bezonas 
scion, afablecon, kompaton kaj kura- 
ĝon, nekatenitajn per vortoj eldiritaj de 
sensciuloj (aŭ eĉ de saĝuloj) de antaŭ 
multaj jarcentoj. La religio alvokas al 
tio, kio estas la plej nobla, la plej pura, 
la plej alta je la homa spirito; kaj tamen 
ĉiuj religioj respondecis pri militoj, 
tiranismo, subpremado de la vero, 
gentomurdo, masakro, torturo, 
malicegaj leĝoj kaj diskriminacio. 
Religiaj institucioj instigas homojn levi 
siajn proprajn sentojn kaj opiniojn 
super tiujn de aliaj, pretendi por si mem 
posedon de la sola vero.

W. H. Simcock 
Britio

Islamo, ĉu religio de paco?
Stefan Maui en sia prava artikolo 

Murdi je nomo de dio (MONATO, 
oktobro, 2001, paĝo 5) mencias, ke 
islamo signifas pacon. Tian aserton mi 
ofte aŭdas ankaŭ de usonaj 
amaskomunikiloj. Tio simple estas ne 
ĝusta. En la araba lingvo la vorto „solh” 
estas „paco” kaj la vorto „islamo” 
signifas „cedo”, t.e.: cedi al la volo de 
Allah, la araba vorto por Dio. Tio 
postulas, ke oni vivu laŭ la komandoj 
de Dio kaj ke laŭeble oni cedigu 
neislamanojn al la volo de Dio, alivorte 
konvertu ilin al islamo, se necese per 

glavo. Oni rigardu la historion de 
islamo.

Komence - antaŭ 14 jarcentoj 
- okazadis sangoplenaj konfliktoj 
en ĝia naskiĝloko Arabio, por ke 
oni cedu al la Dio de Mohamad, 
la profeto de islamo, kaj tuj poste 
oni ekatakis najbarajn landojn, 
samkiel Persion, kaj per kruela 
sangoverŝado importis islamon al 
ties popoloj. Tiaj kruelaĵoj daŭris 
ĝis la lastaj jarcentoj. Vidu, kion 
faris la araba kaj turka imperioj 

en Eŭropo, Afriko, ktp. Ĉio pruvas, ke 

islamo ne pace sed per kruelaj militoj 
disvastiĝis tra la mondo. Mortpuni 
tiujn, kiuj kritikas islamon kiel 
blasfemulojn aŭ tiujn, kiuj simple 
akceptas aliajn religiojn, kaj aliaj 
kruelaj punoj samkiel amputi, vipi, 
ŝtonumi, ktp, klare montras, ke islamo 
ne alportas pacon kaj trankvilon al la 
islamanoj nek al la homaro. Kaj se tiajn 
kruelaĵon oni hipokrite nomas paco, mi 
do kiel iranano ne estas islamano.

Morteza Mirbaghian (Mori) 
Irano

KIEL SENDI VIAJN LETEROJN

Pri la enhavo de leteroj respondecas la aŭtoroj 
mem. La redakcio havas la rajton mallongigi 
leterojn. Reagoj al artikoloj ricevas prioritaton.

Skribu al: Flandra Esperanto-Ligo
Monato (Leteroj) 
Frankrijklei 140 
B-2000 Antvverpen, Belgio

Telekopiilo: +32 3 233 54 33
Retadreso: monato-leteroj@fel.esperanto.be
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EL MIA VIDPUNKTO

Esenco de korupto
de Gilbert Ledon

E
n „vidpunkto” de junio 2001 nia ĉefredaktoro 
prezentis „Drako-n - korupteco” per ekzemploj de 
manifestiĝo en ĉiuj kontinentoj. Li tamen ne eksplicite 

citis la sendube plej koruptitan parton de nia mondo, nome 
Latin-Amerikon, kiun oni ofte priskribas kiel latrin- 
Amerikon ĝuste pro la ĉi tiea fetora, sistema korupto.

Brazilo, ĉampiono
Brazilo estas ĉampiono pri koruptado danke al tre propra 

procedo, kies nomo estas jeitinho [ĵejtinjo], kiun oni povas 
iel traduki per kombinaĉaĵo, elturniĝo kaj, pli populare, 
elmerdiĝo ...

La sistemo funkcias en ĉiuj soci-niveloj, en ĉiuj 
vivmedioj, ĉe Ia sidejo de la respublikestro 
same kiel en la plej plaĉaj aŭ aĉaj prizonoj, 
kun aĉetantoj kaj kun vendistoj, sub influo de 
leĝodonantoj kiel ĉe policanoj aŭ 
justojuĝantoj. Temas pri praktika uzado, 
korektado de neaplikeblaj homleĝoj, kun 
elstarigo de homa avido, maksimuma 
interhoma malrespekto, trompo, ŝtelemo, ktp. 
(konsultu la sep mortmeritajn pekojn de 1’ 
kristana civilizacio).

Tiu ĉi paĝo ne sufiĉus por listigi la ĉefajn 
koruptulojn de Brazilo. Antaŭ kelkaj jaroj eĉ 
prezidento Collor (kolor) 
(stranga koloro) post 
konstatita „ŝtelo” per 
koruptado de 5 milionoj da 
usonaj dolaroj estis 
kasaciita. Lastjare la urbestro 
de la tria plej granda urbo de 
la mondo, San-Paŭlo, s-ro 
Pitta, same estis forpelita de 
regado. Nuntempe oni 
malkovras, ke ambicia 
senatestro, iama ministro kaj 
guberniestro de la ŝtato Para, 
s-ro Jader Barbalho [ĵader 
barbaljo], alproprigis al si 
7,1 milionojn da realoj el iu 
buĝeto de 13,4 milionoj por 
amazonia disvolvo - miriga 
disvolviĝo! Kaj iu fama, 
daŭra ĉu urbestro, ĉu guber-

niestro Paŭlo Maluf jam ekde 1985 posedis malpurajn 200 
milionojn da usonaj dolaroj en la tiel nomataj fiskaj 
paradizoj.

Esenco de korupto
Estas facile analizi, ke korupteco estiĝas pro la 

homleĝo kaj pro la ekzisto de mono; tiu mono, kiu ne plu 
estas interŝanĝilo de varoj aŭ servoj sed mem varo, 
spekulilo, vetinstrumento, ekspluatilo, do koruptaĵo sub la 
plej diversaj formoj. La homleĝo, ĉar farita de homoj,

*

spegulas la pekoplenan homon mem. Gi senescepte 
favoras apartajn homgrupojn malprofite al aliaj 
homgrupoj. La leĝo, ĉar ne plene prospektiva rilate al la 

homo kiel individuo, estas konstante 
amendata pro momentaj apartaj interesoj. 
Fronte al tiu situacio, la citita , jeitinho”, la 
koruptado fariĝas instrumento de defendo 
por la individuo aŭ specifaj homgrupoj, 
ĝuste por kontraŭstari la absurdajn 
homleĝojn kaj por pretervivado.

Notindas, ke la vera leĝo, la natur-leĝo, 
ne estas koruptebla. La naturo pro la mis- 
agoj de la homoj, kiel proliferado de homoj, 

•V

trouzo de energio, malracia apliko de sci- 
enco kaj tekniko sin venĝas ... ĝis, nuntempe,

Brazilo estas ĉampiono pri koruptado, i.a. danke al Collor (supre).
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ekologie videbla, baldaŭa finpereo de la surtera vivo, 
almenaŭ por la homaro.

Ekzemploj pri korupto
A

Ĉar laŭ la mensostato de niaj regantoj, la publikaj posed- 
aĵoj (resursoj, diros la nova PIV) estas nenies propraĵo, 
ekzistas ĉe la publikaj, registaraj oficistoj iu psikologia 
tendenco alproprigi al si tiujn publikajn riĉaĵojn. Ĉar tiuj 

samaj oficistoj estas instrumentoj de la senfinaj ŝtataj 
burokrataĵoj, jen bona tereno por koruptado. En 1960, malpli 
ol 30-jara, mi unuafoje spertis la funkciadon de korupto kaj 
stupore miris. Mia mastro petis de mi ellaboradon de teknik- 
komerca prezo por konstruo de deponejoj kaj siloj por ŝtata 
instanco. Mi prezentis prezproponon de 100 OOO (la sumo kaj 
monunuo ne gravas). Mia mastro certigante pri la ĝusteco de 
miaj kalkuloj, tuj diris: „ni donos prezon de 300 000!” 
„Doktoro, kial?” (en Brazilo ĉiuj „gravuloj” estas doktoroj, 
eĉ la analfabetaj). „Nu bone, 100 por la konstruado mem, 
100 por venki la konkurencon ĉe la influaj manipulantoj kaj 
100 por neantaŭviditaj aferoj kaj por iom pli da profito ...”

Kiel ĉiuj scias, el ĉio, kion ni produktas, pli ol 50 % de la 
valoro devas leĝe iri al la senfundaj kofroj de la putraj ŝtatoj 
sub formo de impostoj (dekoj da aŭ 54 en Brazilo). Tiel la 
plimulto el la malgrandaj entreprenoj tute ne •avas alfronti la
konkurencon kaj postvivi sen fraŭdado al tiuj impostoj; la

A

leĝo ne estas aplikebla. Ciuj fisk-kontrolistoj tion scias. Dum 
40 jaroj mi devis akcepti fiskulojn, kiuj ofte, alvenante, diris: 
„Ĉu vi fraŭdas multe?” Mi respondis: „Se mi ne fraŭdus, ĉu 

vi kontrolus min ...?” Tiel establiĝis la korupto-ludo, por 
postvivado mia kaj de la fiskulo! Multaj pliaj ekzemploj estas 
haveblaj.

Ne ĉiam korupteblaj
Feliĉe, ne ĉiuj brazilanoj (aŭ aliaj homoj) estas 

korupteblaj, male ili ofte estas apertaj por konstati, ke la 
reguloj, leĝoj aŭ pliaj kolektivaj dispozicioj estas absurdaj, ne 
konvenaj. Multfoje la kontrolistoj (leĝohomoj, kiel oni diras) 
fronte al praktikaj argumentoj ne akceptas ŝmirmonon kaj ne 
aplikas laŭleĝajn monpunojn. Ankaŭ rilate al la fama tutmon- 
da „sekur-rimeno”, (vidu mian artikolon en Monato marto 
2001 p. 5, iel polemik-vekan) legante miajn 10 motivojn por 
ne-uzo de la zono, la policanoj unue ridas kaj tuj konkordas 
pri la relativeco kaj absurdo de la leĝo, de multaj homleĝoj... 
kaj lasas min sekvi mian vojon sen monpuno kaj sen akcepti 
trink-ŝmir-monon.

La esenco de korupto reale kuŝas en la absurdaj leĝoj de 
la providenca kolektivo, ŝtato, kun la malnobla, malvirtiga 
mono, sed ĝi estas superebla per la racio, la honesteco de 
aŭtentaj homoj kun memdisciplino en homkonforme regata 
sociordo ... kiam ni scios konstrui ĝin. ■Kolektu viajn valorajnekzemplerojn de MONATO en praktika plasta kolektilo.En unu kolektilo vi povas mem facile bindi 12 numerojn.

Mendu ĉe Flandra Esperanto-Ligo:
Frankrijklei 140, B-2000 Antvverpen, Belgio.
Rete: retbutiko@fel.esperanto.be
Prezo 9 EUR (plus afranko).
Se vi mendos 3 ekzemplerojn, vi ricevos kvaran senpage!
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KONGO

POLITIKO

Kiu kulpas pri la morto de

Kongo sendependiĝis de elgio la 30an de junio
1960. Laŭ interkonsento inter la du ĉefaj politikaj 
partioj, Joseph Kasa-Vubu iĝis prezidanto kaj 
Patrice Lumumba iĝis ĉefministro. Lumumba estis 
murdita en 1961. Kiu respondecis pri lia morto? Patrice Lumumba.

L
a sendependiĝo venis pli frue ol 
antaŭvidite, sen sufiĉe da preparo. 
Kelkajn jarojn antaŭe Belgio pro- 
mesis iom da aŭtonomio al sia kolonio 

kaj malrapide (eble ankaŭ kontraŭvole) 
preparis tion. Okazaĵoj en Kongo kaj en 
najbaraj landoj devigis Belgion malteni 
sian kolonion. Jam kelkajn tagojn post 
la sendependiĝo ekestis perturboj. La 
10an de julio Moise Tsjombe, gubemi- 
estro de la provinco Katango, proklamis 
la sendependecon de sia provinco.

Poste Kasa-Vubu eksigis sian 
ĉefministron. Lumumba unue estis tenita 
en sia rezidejo, eskapis, estis arestita, 
denove fuĝis kaj iel alvenis en Katangon. 
Tie li pereis en la komenco de 1961. ĉu 
estis hazarda morto en militaj cirkonstan- 
coj, aŭ ĉu estis planita murdo? Se estis 
planita murdo, kiu planis ĝin? Pri tio es- 
tas pluraj teorioj kaj aperis pluraj libroj. 
Komisiono de la belga parlamento rice- 
vis la taskon esplori la cirkonstancojn. 
Fine de novembro 2001 la komisiono pre- 
zentis sian raporton.

Kolonelo Mobutu
Laŭ la komisiono estas evidente, ke 

la tiama belga registaro deziris sekur- 
igi la gravajn belgajn investojn en Kon- 
go - kaj precipe en la Katango-provin- 
co - kaj tial intence malstabiligis la reg- 
istaron de Lumumba kaj subtenis 

Tsjombe. Ĝi insistis, ke kolonelo Mobutu 
(la posta prezidanto) arestu Lumumba. 
Post hezitado Mobutu donis instrukcion 
por tio la 10an de oktobro.

La komisiono trovis plurajn planojn 
- ne nur belgajn, sed ankaŭ usonajn -

'Se estis planita murdo, 
kiu planis ĝin?’ 

Belga esplorkomisiono: ĉu nur por senpezigi la konsciencon de la politikistoj?

por definitive elimini Lumumba, sed 
neniu el tiuj realiĝis. Teleksa korespond- 
ado inter Kongo kaj Belgio montras, ke 
en Belgio oni insistis pri la transporto 
de Lumumba al Katango, kvankam oni 
bone konsciis, ke tie li riskis morton. Kaj 
efektive, la 17an dejanuaro 1961 ves- 
pere, kelkajn horojn post alveno en 
Katangon, Lumumba estis ekzekutita 
de katangaj policistoj, ĉeestis katangaj 
ministroj kaj tri belgaj oficiroj (kiuj en tiu 
periodo estis sub la aŭtoritato de la
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Baldueno: 
malklara rolo.

katanga reg- 
istaro). Poste 
la belga reg- 
istaro sisteme 
neis ian ajn 
engaĝitecon.

Reĝo 
Baldueno

Estas ĝe- 
nerale sciate, 
ke la reĝa fa- 
milio, tra la ti-

ama holdinga kompanio Societe 
Generale, havis grandegajn financajn in- 
teresojn en Kongo, ĉu la reĝo Baldueno 
(aŭ lia ĉirkaŭaĵo) aktive kunlaboris rilate 
la likvidon de Lumumba? La komisiono 
ne klarigis lian rolon, ĉi konstatis nur, ke 
la reĝo kelkfoje malsamopiniis kun la reg- 
istaro, proprainiciate prenis decidojn kaj 
verŝajne ne transdonis al la registaro gra- 
vajn informojn, pri kiuj li disponis.

Laŭ Justine Kasa-Vubu, filino de 
Joseph Kasa-Vubu kaj prezidanto de la 
konga Movado de Demokratoj, la komi-

siono utilis nur por senŝarĝigi la konsci- 
encon de kelkaj politikistoj.

Ludo De VVitte verkis en 1999 libron 
pri la afero (De Moordop Lumumba, ISBN 
90-5617-236-0) kaj tiel malrekte iĝis la ini- 
ciatinto de la parlamenta komisiono. Li 
opinias: „Tio klare estas politika kompro- 
miso inter tiuj, kiuj deziris esplori la plej 
etan detalon kaj tiuj, kiuj volis kaŝi ĉion. 
lli timis trovi la tutan veron.” Li tamen vi- 
das pozitivan ele- 
menton: la rolo de 
la reĝo iĝis iom pli 
klara.
Roland Rotsaert

'De moord op 
Lumumba’:

la libro de
Ludo De VVitte

La raporto (dulingva: nederlanda-franca, 230 
kB) de la belga parlamenta komisiono legeblas 
interrete je www.dekamer.be. Serĉu ..Lumumba” 
aŭ „DOC 500312/006".

IRLANDO

I Polico ne plu reĝa
7 kde 1920, kiam
- lrlando estis di- 
vidita en du par- 
tojn, nome en la 

sendependan Liberan ŝtaton (nun la
Respubliko) kaj Nord-Irlandon (sub bri- 
ta regado), ekzistas du apartaj polic- 
servoj. Tiuj estas la Garda, nearmita ci- 
vila policanaro, en la plej granda parto 
(la Respubliko), kaj la armita duon- 
militista Reĝa Ulstera Konstablaro en

sento subskribita de la brita kaj la 
irlanda registaroj, vaste aprobita en 
referendumo de la tuta insulanaro, dras- 
te ŝanĝiĝis la sintenoj de multaj en am- 
baŭ nord-irlandaj komunumoj. Parale- 
le la brita registaro decidis reformi la 
konstablaron kaj enkonduki novajn no- 
mon, emblemon kaj uniformon por kon- 
tentigi la respublikistajn katolikojn kaj 
por plifirmigi la relativan pacon en la te- 
ritorio.

'/rtfa

EKTIGI
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la ses nord-orientaj regionoj.
Dum longa tempo la precipe katoli- 

ka respublikisma komunumo en Nord- 
Irlando ne fidis la konstablaron, taksante 
ĝin ilo de la brita registaro kaj protekt- 
anto de la interesoj de la porbritaj pro- 
testantoj. Eĉ la uniformoj kaj simboloj de 
la konstablaro ne estis akceptitaj de ka- 
tolikoj: la emblemo konsistis el brita reĝa 
krono sur la irlanda harpo. Plie, pro di- 
versaj kialoj, la plimulto de la policanoj 
estis protestantoj.

Emblemo
Tamen, post la t.n. paca interkon-

La Reĝa Ulstera Konstablaro ne plu 
ekzistas: nun la gardistoj de la paco 
en Nord-Irlando nomiĝas «Nord-Irlanda 
Policservo”. Oni esperas, ke duono de 
la policanaro konsistos el katolikoj, por 
ke la nova servo ne plu estu rigardata 
kiel tute protestanta aŭ precipe pro- 
testanta forto. Adiaŭante la malnovan 
konstablaron, la brita registaro kaj la 
plimulto da nord-irlandanoj laŭde atent- 
igis pri ties multjaraj atingoj cele al la 
konservado de ordo kaj paco; samtem- 
pe ili honoris la memoron de tiuj, kiuj 
deĵorante mortis aŭ estis vunditaj.

Garbhan MacAoidh
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EKONOMIO

INTERNACIAJ FINANCOJ

B

Attac: kontraŭ la tutmondiĝo de la ekonomio.

Diversaj grupoj, kontraŭantaj la agadon de Monda
anko, lnternacia Mona Fonduso kaj Monda

Organizaĵo pri Komerco, deziras enkonduki imposton 
je spekulaj financaj transakcioj. La elpensinto de tiu 

imposto distanciĝas de la favorantoj.

J
ames Tobin naskiĝis en 1918 kaj 
de 1955 ĝis 1988 estis profesoro 
ĉe la usonaYale-universitato [jejl]. 
En 1981 li ricevis la Nobel-premion 

pri ekonomio pro sia signifa kaj utila ana- 
lizo de la ekonomia teorio de Keynes.

Tobin ne aŭ nur mallonge estas men- 
ciita en nuntempaj enciklopedioj kaj es- 
tus kvazaŭ forgesita, se dum la pasinta 
jardeko maldekstraj grupoj ne estus trans- 
prenintaj ideon de li. Kiam en 1971-1972 
la Bretton-VVoods-sistemo de fiksitaj 
valutaj kurzoj disfalis, i.a. ĉar pliboniĝintaj 
komunikiloj kaj komputiloj favoris finan- 
can spekuladon, Tobin lanĉis la ideon 
kolekti etan imposton (inter 0,1 kaj 1 %) 
je tiaj transakcioj. Li opiniis, ke tia kroma 
kosto ne fortimigas seriozajn investantojn, 
sed malstimulas senbridan spekuladon. 
En la faka gazetaro aperis kelkaj artiko- 
loj por kaj kontraŭ la ideo, sed neniu seri- 
oze intencis realigi ĝin.

Dum la postaj du jardekoj daŭre evi- 
dentiĝis, ke la internaciaj organizaĵoj kre- 
itaj por stabiligi la mondan ekonomion fak- 
te estas senpovaj kontraŭ spekulado. Ek- 
estis pluraj grupoj kaj grupetoj kiuj kritikis 
la malefikan, eĉ ruinigan agadon de tiuj 
organizaĵoj. Unu el la proponitaj solvoj 
estis enkonduko de la imposto elpensita 
de profesoro Tobin. Ĝi ne nur limigus la 

spekuladon, sed la kolektita mono liverus 
la rimedojn por solvi duspecajn mondajn 
problemojn.

Eŭropa Parlamento diskutadas 
kaj studas, sed nenion decidas

Jam en 1992-1993 en la Eŭropa 
Parlamento (EP) la ideo estis pri- 
parolata kaj aperis kelkaj raportoj. En 
1998 la EP-oficistoj Ben Patterson kaj 
Mickael Galliano verkis detalan 
labordokumenton. Ĝi aperis en marto 
de 1999, estas verŝajne la plej utila stu- 
do iam farita pri la afero, sed ŝajne ne- 
niu atentis pri ĝi.

Franca revuo lanĉas alvokon
Fine de 1997, kelkajn monatojn post

Tobin: tutmondiĝo utilas al ĉiuj.

la tioma financa krizo (en Azio) kiun la 
mondo senpove suferis, Bernard Cassen, 
redaktoro de la franca revuo Le Monde 
diplomatique denuncis la neniigan povon 
de la tutmondaj financaj merkatoj kaj ple- 
dis por ke finfine iu faru ion kontraŭ tio.

Amase venis reagoj kaj en mallon- 
ga tempo 30 OOO francoj en 250 urboj 
grupigis sin en nove fondata asocio 
Attac [atakj www.attac.org. De la plena 
nomo de Attac cirkulas du variantoj: Ac- 
tion pour une Taxe Tobin d’Aide aux 
Citoyens kaj Association pour une Taxa- 
tion des Transactions Financieres pour 
l’Aide aux Citoyens. Ambaŭ estas „aga- 
do por imposto por helpi al civitanoj”, 
sed la dua „t” rilatas al „Tobin” aŭ al 
..transakcio financa”. Ne estas klare kiu 
versio estas la originala.

Attac restas precipe franca asocio 
sed iom post iom disvastiĝis en aliajn 
landojn. Nun estas 55 OOO membroj tut- 
monde. La pledo por Tobin-imposto es- 
tis aŭdebla en ĉiuj grandaj (bedaŭrinde 
ofte malpacaj) manifestacioj kontraŭ la 
malbonoj de la tutmondiĝanta ekono- 
mio: en Seattle, Davos, Prago, Nice, 
Goteborg kaj Ĝenovo.

Tobin ankoraŭ vivas!
En la somero de 2001 Attac rapide 

disvastiĝis ankaŭ en Germanio, ĉar mul- 
taj germanoj partoprenis (kaj estis vund- 
itaj) en la manifestacioj en Goteborg kaj 
Ĝenovo. La revuo Der Spiegel opiniis 
utile esplori, ĉu la fama Tobin ankoraŭ 
vivas kaj kion li pensas pri Attac. La 
redaktoroj malkovris la 83-jarulon en la 
usona VVisconsin. En la numero 36/
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2001 aperis intervjuo kun titolo Jli mis- 
uzas mian nomon”.

Tobin koncedas ke Monda Banko, 
lnternacia Mona Fonduso kaj Monda 
Organizaĵo pri Komerco faris multajn 
erarojn, sed deziras ankoraŭ plifortigi 
ilin, ĉar principe tutmondiĝo de la eko- 
nomio, se bone stirata, utilas al ĉiuj. Pri 
iama enkonduko de la Tobin-imposto li 
dubas, ĉar la decidpovaj personoj kon- 
traŭas ĝin. Tiuj opinioj, malagrablaj por 
Attac-anoj, estis dum la postaj semaj- 
noj dankeme kopiitaj en la tutmonda fi- 
nanca gazetaro.

Belgio promesas subtenon
De julio ĝis decembro 2001 Belgio 

rolis kiel prezidanto de la Eŭropa Unio 
(EU). Sekve pluraj internaciaj konferen- 
coj dum tiu periodo okazis en Belgio. La 
belga registaro (kun liberaluloj, social- 
istoj kaj verduloj), timante ripeton de la 
violentaj manifestacioj kaj por krei bo- 
najn rilatojn kun Attac promesis oficiale 
diskutigi la ideon de Tobin-imposto en 
tiuj konferencoj.

Tiu promeso ne plenumiĝis sed la bel- 
ga registaro ne devis timi sekvojn. Dum 
tuta monato septembro pluvegis en Belg- 
io kaj sekve la manifestacioj ne allogis 
grandan publikon. La atakoj en Usono de 
la 11 a de septembro malekvilibrigis la tu- 
tan mondan ekonomian sistemon kaj la 
ĵurnalistoj ne plu interesiĝis pri Attac.

Ĉu realigenda kaj realigebla 
ideo?

Kvankam akcioj perdas sian valoron 
kaj ĉiutage oni raportas pri miloj kaj 

dekmiloj da maldungoj, ĝis nun ne es- 
tas simptomoj de spekulado. Tamen, el 
iom neatendita flanko venas signalo ke 
necesas pli bone regi internaciajn finan- 
cajn transakciojn. La usona registaro klo- 
podas eltrovi kiamaniere la teroristoj fi- 
nancas sian agadon sed konstatas ke 
spuroj perdiĝas en etaj insulaj kaj 
enklavaj ŝtatoj kun apenaŭ kontrolataj 
banksistemoj. Tiuj ĝis nun estis tolerataj 
sed se oni iam volos elimini terorismajn 
kaj aliajn nedeziratajn monfluojn, oni de- 
vos apliki la samajn regulojn por ĉiuj ban- 
koj de la mondo. Tiel la ĉefa argumento 
kontraŭ la Tobin-imposto malaperos: ne 
plu eblos eviti la imposton translokante 
sian negocon al iu brita, bahama aŭ alia 
insuleto aŭ ŝtateto.

Tobin nur faris malprecizan skizon de 
ebla proceduro. La ideo neniam estis 
detale ellaborita ĉar la realigo estas ne- 
verŝajna. Attac kaj simpatiantoj pravas: 
eble dekono de ĉiuj financaj transakcioj 
rilatas al komerco kaj longdaŭraj inves- 
toj; la resto estas rilataj transakcioj (ek- 
zemple asekuroj kaj templimaj kontrak- 
toj) sed ĉefe pura spekulado. Abundas 
komplikaj regularoj en la financa kaj ko- 
merca mondo kiuj estas senprobleme 
respektataj. Do certe eblas enkonduki 
relative simplan Tobin-imposton.

Specialistoj devus ellabori la proce- 
durojn. La imposto povus esti je ĉiuj trans- 
akcioj aŭ nur je transakcioj sen rekta rila- 
to al komerco, ĝi povus trafi ne nur finan- 
cajn sed ankaŭ varajn borsojn, ĝi povus 
varii laŭ la ekonomiaj cirkonstancoj kaj 
bezonoj, ktp.

Tobin volis meti la enspezitan kapita- 
lon je dispono de Monda Banko aŭ simi- 
la organizaĵo. Li ne antaŭvidis grandajn 
sumojn, ĉar la imposto celas bremsi la 
nedeziratajn transakciojn. Attac esperas 
je grandegaj enspezoj (la mondaj finan- 
coj ege disvolviĝis dum la pasintaj jarde- 
koj) kaj volas uzi ilin por helpo al tiuj kiuj 
ege bezonas. Kondiĉe ke la Monda Ban- 
ko kaj ĝiaj kolegoj komprenas, ke ilia ĝis- 
nuna funkciado ofte malefikis kaj bezo- 
nas plibonigon, la starpunktoj de Tobin 
kaj Attac ne nepre estas kontraŭaj.

Roland Rotsaert

The feasibility otan internationa! Tobin tax, Eco- 
nomic Affairs Series, ECON 107 EN (PE 
168.215) - marto 1999; legeblas je la retpaĝoj 
de la Eŭropa Parlamento www.europarl.eu.int 
nur en la angla lingvo (ĉ. 100 kB). Resumoj en 
aliaj lingvoj estas promesitaj.

ĈINIO

Rizo sen 
fama marko

Ĉinio estas unu el la plej grandaj 
rizproduktantoj de la mondo. En 
1998 la totala produktokvanto estis 

193 milionoj da tunoj, preskaŭ tri- 
ono de la monda kvanto, ĉinio an- 
kaŭ estas la plej granda konsum- 
lando de rizo. ĉi jare konsumas 117 
milionojn da tunoj; ĉiu ĉino mez- 
nombre bezonas 98 kilogramojn. 
Rizo vivtenas pli ol 60 % de la ĉina 
loĝantaro. La rikolto de rizo rekte 
rilatas al la ĉiutaga vivo de 1,2 mili- 
ardoj da loĝantoj. Rizon ĉinoj hono- 
ras per la epiteto «land-greno”.

Kvalito nekontrolebla
ĉe rizkomercisto malfacilas aĉeti 

bonkvalitan rizon. Ĝenerale tie sa- 
koj kaj sakoj da rizo, sen iu ajn ko- 
merca marko, amasiĝas kiel mon- 
to. Kelkfoje sur rizsakego estis pres- 
ita nur la loknomo de la produktejo. 
Kvankam loknomo povas sugesti al 
aĉetantoj kvaliton, ĝi tute malsamas 
al marko, protektata de la ŝtato. Ĝis 
nun por ĉina rizo ekzistas neniu 
marko kaj rizkomercistoj povas 
surskribi trompan loknomon.

Sekvenda modelo: Tajlando
Ankaŭ Tajlando estas grava azia 

produktejo de rizo, kvankam ĝia 
produktokvanto atingas nur 21 mili- 
onojn da tunoj, ĉ. 3,7 % de la monda 
kvanto, malpli multe ol tiu de la 
orientĉina Zhejing-provinco. Tajlanda 
rizo kun marko Xiangmi en ĉinio ha- 
vas grandan debiton kaj okupas du- 
onon de la ĉina merkato de altkvalita 
rizo. Ĝia prezo ĉiam varias inter du- 
kaj trioblo de tiu de ĉina rizo. El tio
videblas la avantaĝo alportita de fama 
marko, ĉinio nepre de- 
vas kiel eble plej baldaŭ 
starigi sian propran mar- 
kon de rizo, por ke 
noj pli multe kor 
rizon produktitai 
ĉinio mem.

Mu Binghua
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MODERNA VIVO

NORVEGIO

Monarkio denove laŭmoda
Ĉi-somere la norvega kronprinco Haakon Magnus kaj 
Mette-Marit Tjessem Hoiby geedziĝis dum granda festeno 
en la ĉefurbo Oslo.

La norvega princo Haakon Magnus edziĝis al Mette-Marit Tjessem H0iby.

L
a amrilato inter la princo kaj vend- 
istino kun eta filo kaj bunta pas- 
inteco altiris ankaŭ internacian 
atenton. Maljunuloj tamen grumblis, ke 

la princo trovis edzinon, kiu havis mul- 
tajn virojn antaŭ la edziniĝo, jam havis 
filon kaj antaŭe apartenis al «festgrupoj”, 
kie estis uzataj diversaj kontraŭleĝaj 
narkotaĵoj. Sed la nupto iĝis turnopunkto 
kaj, dum la posta vojaĝo tra la lando, 
Mette-Marit estis ĉie festata kiel estonta 
reĝino kaj senkondiĉe akceptata de la 
norvega popolo. La subteno al la mo- 
narkio post kelkjara falo denove prok- 
simiĝis al «normala” nivelo.

Ĝis antaŭ nemultaj jaroj la monar- 
kio havis pli ol 90onan subtenon en Nor- 
vegio. Sed la amrilatoj de la reĝidoj, 
suspektindaj donacoj de grandkomerc- 
istoj, multekosta renovigo de la reĝa pa- 
laco kaj diversaj malpli gravaj aferoj kaŭ- 
zis, ke multaj iĝis pli pozitivaj al respu- 
bliko. En opinisondo en aprilo, 51 % pen- 
sis, ke estus ĝuste fari referendumon pri 
regformo en 2005. Estis interesa dife- 
renco inter la generacioj: maljunuloj mal- 
aprobis la agojn de la reĝidoj, sed prin- 
cipe subtenis monarkion; aliflanke la juna 
generacio ŝatis la homojn sed ne plu 
komprenis, kial iu estu naskita al reĝ- 

eco. Multaj eĉ volis, ke la kronprinco iĝu 
ŝtatprezidanto.

Disigo de ŝtato kaj eklezio
Laŭ opinisondo unu el tri parlament- 

anoj preferus respublikon, sed nur la 
plej maldekstraj partioj ĝis nun oficiale 
subtenas ĝin. Parlamenta plimulto ta- 
men volas, ke komisiono, kiu revizios 
la konstitucion kaj pritraktos eventualan 
disigon de la ŝtato kaj la eklezio, ankaŭ 
diskutu la ŝtatan regsistemon. Konsta- 
tas iama estro de la socialisma-maldek- 
stra partio, Stein Oemhoi: «En Norveg- 
io oni subtenas ne monarkion kiel prin- 
cipon, sed la personojn, kiuj ĝin vivigas. 
Ni respublikanoj silente bedaŭru, ke ni 
havas tiom senantaŭjuĝajn, penskapa- 
blajn personojn en la reĝa familio”.

La popularecon de la monarkio nun- 
tempe forte influas la amaskomunikiloj.
lli kunkreis la ondon de respublikemo 
kaj lastatempe repopularigis la reĝidojn. 
Sed restas baza defio: ĉu povas trans- 
vivi la monarkio en tempo, kiam la reĝa 
familio estas tiom observata kaj kon- 
stante kritikata?

Kutima regformo
Norvegio reenkondukis monarkion

NORD-IRLANDO

Ĵurnalisto murdita
Pri kovarda murdo de ĵurnalisto 

en Nord-Irlando esprimis sian 
indignon la irlanda ĵurnalista 
sindikato. Martin O’Hagan [o 
hejgan], raportisto de dublina 
ĵurnalo, estis mortigita surstrate 
de pafisto en aŭtomobilo, kiam li 
piediris hejmen kun sia edzino.

O’Hagan estis kuraĝa katolika 
ĵurnalisto, kiu esploris la rilatojn 
inter armitaj organizaĵoj de ambaŭ 
flankoj (protestanta lojalista kaj 
katolika respublikisma) en la 
disigita komunumo, kaj la 
fikomercon de narkotaĵoj. Lojalista 
taĉmento poste deklaris, ke ĝi 
respondecas pri la mortigo.

Garbhan MacAoidh

Bando-lando
Aktuale en Nord-Irlando akti- 

vas 78 krimulaj bandoj, laŭ rapor- 
toj en amas-komunikiloj. Kelkaj 
bandoj estas ligitaj al politikaj 
grupoj lojalismaj («porbritaj”) aŭ 
respublikismaj («porirlandaj”). 
Laŭŝajne tamen la plimulto kon- 
sistas el nepolitikaj «ordinaraj” 
krimuloj, kiuj i.a. kontrabandas, 
neleĝe transportas bestarojn, 
trompas, mutilas kaj murdas.

IRL

post la sendependiĝo de Svedio en 
1905. Tiam monarkio estis la kutima 
regformo. Nun restas malmultaj, kaj nur 
en nedemokratiaj ŝatoj la monarko ha- 
vas realan povon. Tamen eĉ princino 
Marta Louise en intervjuo esprimis, ke 
oni apenaŭ elektus monarkion, se la 
elekto okazus hodiaŭ.

La reĝo Haakon estis grava nacia sim- 
bolo dum la dua mondmilito kaj estas me- 
morata por sia eldiraĵo: «Mi estas reĝo 
ankaŭ de la komunistoj”, kiam en 1928 li 
proponis al la tiam revoluciema Laborista 
Partio krei registaron. Poste reĝoj Olav 
kaj Harald flegis la pozicion kiel «popolecaj 
reĝoj”. Nuntempe la reĝo praktike ne 
havas politikan influon kaj estas nur 
simbola figuro. Baard Hekland
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Kiel la

afero 

Jesuo

rilatas al

Ia Judoj?
Ankaŭ Valdas Adamkus, prezidanto de Litovio, 
kaj Yukiko Sugihara, vidvino de la diplomato, 
havas siajn arbojn en la nova parko.

LITOVIO

Aleo inaŭgurita

La litova ĉefurbo Vilnius fariĝis la tria urbo 
en Eŭropo, post Vieno kaj Berlino, kiu po- 
sedas aleon de japanaj ĉerizarboj. Tiel oni me- 

more omaĝas al la japana diplomato Chiune 
Sugihara, kiu dum la dua mondomilito liveris 
pli ol 6 OOO vizojn al litovaj judoj, por ke tiuj es- 
kapu al Japanio. Plantitaj estis 200 ĉerizarboj 
kaj inaŭgurita - de la 88-jaraĝa vidvino de 
Sugihara - estis granita memorŝtono.

LAST

>

Bluzo-misuzo
Indigniĝis patrino, kiam ŝia dekkelk-jaraĝa filino hejmeniris 
portante bluzon kun surskribitaj obscenaĵoj en la angla lingvo.

La patrino tuj turnis sin al la prezid- 
anto de la komitato pri homaj rajtoj 
ĉe la litova parlamento: la prezidanto, 

promesinte starigi laborgrupon por pli 
esplori la aferon, vizitis la vendejon, 
kie estas aĉetita la bluzo. Rezulto: la 
proprietulo konsentis aldoni tradukon 
en la litova, por ke aĉetontoj, ne 
scipovante la anglan, tamen kompre- 
nu, pri kio temas.

La afero estigis grandan debaton en 
Litovio. Kelkaj subtenas komercistojn, 
argumentante, ke oni rajtas vendi ion

ajn kun ajna surskribo, eĉ blasfema. 
Aliaj hezitas vid-al-vide al tia netradicia 
reklamo-formo. Intertempe la koncer- 
na vendejo multe profitis pro la reklam- 
ado neatendita.

Tamen restas la demando, kial 
fremdlingvaj sakraĵoj senhonte disvast- 
iĝas. Verŝajne la fremda lingvo ne es- 
tas sufiĉe bone konata: ĝi ne profunde, 
ĝisoste tuŝas la leganton. Oni ne povas 
imagi, ke iu en Litovio portus vestaĵon 
kun trivialaj litov- aŭ rus-lingvaj tekstaroj.

Antanas Grinceviĉius/pg

Pri tio ekzistas du respondoj, unu 
pozitiva kaj unu negativa. La 
pozitiva estas, ke Jesuo kaj liaj 
unuaj adeptoj estis kaj restis 
Judoj. Tial la komencon de la 
Kristanismo ni devas kompreni el 
la Judismo. La negativa respondo 
estas, ke poste la Kristanoj sin 
apartigis kaj ekrigardis la Judojn 
kiel malamikojn. Ili opiniis eĉ ke 
tio estis la intenco de Jesuo. De 
tiam esti Kristano ŝajnis egali 
kontraŭ-Judismon. Pro ĉi-ambaŭ 
kialoj ni ne povas priparoli Jesuon 
aparte de la Judoj.

Paĝoj: 158; ilustrita; 21 cm; kudre bindita;
Prezo: €11,00
Informoj:
tlf. +32 3 234 34 00;
tlk. +32 3 233 54 33;
rete: butiko@fel.esperanto.be 
http://retbutiko.esperanto.be
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SCIENCO

INFEKTOJ

Fine de la 19a je. oni malkovris la plimulton de la parazitaj 
agantoj. Ekde tiam la kuracistoj diferencigas infektajn kaj 
neinfektajn malsanojn. La lastaj estas tumoraj, ĥirurgiaj, koraj, 
genetikaj, psikaj kaj aliaj malsanoj.

T
amen, lastatempe akumuliĝis 
multaj sciencaj faktoj, laŭ kiuj 
diversaj mikroorganismoj (bak- 
terioj, virusoj k.a.) povas provoki 

tradicie neinfektajn malsanojn, kiel kan- 
ceron, aterosklerozon, gastriton, 
gastroulceron, apartajn kronikajn cerbo- 
malsanojn kaj verŝajne iujn psik- 
malsanojn. Jen kelkaj:

Malignaj tumoroj
Jam en 1911 la usona patologo P. 

Rous pruvis, ke la sarkomo de kokinoj 
povas esti transdonita de la malsana 
kokino al la sana per la injekto de la 
tumora senbela enhavo. Do, P. Rous 
unuafoje pruvis, ke la viruso povas pro- 
voki malignan tumoron, pro tio li en 
1966 ricevis Nobel-premion. En 1948- 
1949 la sovetia virusologo L.A. Zilber 
starigis la hipotezon pri virusa etiologio 
(kaŭzo) de kancero, baldaŭ transform- 
itan en viruso-genetikan teorion. Poste 
estis malkovritaj multaj onkovirusoj, ka- 
pablaj transformi normalan ĉelon en 
kanceran. Antaŭ nelonge sciencistoj 
pruvis, ke la onkovirusoj malordigas la 
strukturon kaj funkcion de la proteino 
53 (P53), kiu defendas la organismon 

kontraŭ kancero (P53 provokas la tiel 
nomatan apoptozon aŭ la programitan 
morton de ĉeloj, en kiuj komenciĝis la 
procezo de kancera transformado). En 
kazoj, kiam P53 ne povas normale funk- 
cii (rezulte de gena mutacio aŭ senpera 
disigo per virusoj), la modifiĝinta) ĉeloj 
povas transformiĝi en la kancerajn. 
Nuntempe estas pruvite (absolute aŭ

Peyton Rous: Nobel-premiito 1966.

kun granda probableco), ke kanceron 
aŭ aliajn malignajn tumorojn (verŝajne 
kune kun iuj aliaj faktoroj) povas inciti 
la jenaj virusoj:
1. La virusoj de hepatitoj B kaj C po- 

vas provoki en certaj kazoj ankaŭ 
hepatkanceron.

2. La viruso de herpeso Epstein-Barr 
kutime kaŭzas la disvastiĝintan in- 
fektan mononukleozon, sed povas 
provoki la malignan limfomon de 
Burkitt kaj nazofaringan kanceron.

3. Herpes-viruso (tipo 2) kutime kaŭ- 
zas inflamajn lezojn de seksorganoj, 
sed en iuj kazoj provokas utero- 
kanceron.

4. Herpes-viruso (tipo 8) estas suspekt- 
ata kiel okaza aganto de Kaposi- 
sarkomo, kiu estas grava komplikiĝo 
de aidoso.

5. Papilomo-viruso estas la kaŭzo de 
histaj elkreskaĵoj (papilomoj) en 
intesto, seksorganoj, ktp. Certaj ti- 
poj de virusoj estas responsaj pri 
uterokancero (verŝajne kune kun iuj 
nekonataj faktoroj, ĉar la nombro de 
virusportantoj superas la kvanton de 
malsanuloj).

6. La viruso de T-ĉela leŭkemio, tipo 1 
(angle HTLV-1 human T- 
lymphotropic virus type 1) povas 
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kaŭzi leŭkemion de plenaĝuloj, 
tropikan paralizon kaj mielopation. 
La infekto estas plejparte dis- 
vastiĝanta sur la sud-okcidentaj in- 
suloj de Japanio, en kelkaj landoj de 
la kariba baseno, centra Afriko, en 
kelkaj regionoj de Ameriko, kie 
virusporteco povas atingi 20 %, 
kvankam la malsano aperas ĉe mal- 
pli ol 5 % de la infektitoj. La vojoj de 
la transiĝo de la viruso similas al tiuj 
de aidoso.
Do, laŭ oficialaj informoj de Monda 

Organizaĵo pri Sano, nuntempe en la 
mondo vivaj mikroboj kaŭzas ĉirkaŭ 15 
% de ĉiuj malignaj tumoroj.

Aterosklerozo
Estas konate, ke la precipaj kaŭzoj 

de angio-aterosklerozo (kiu povas pro- 
voki angiotrombozon kaj korinfarkton) 
estas uzado de granda kvanto da ani- 
malaj grasoj, malmoviĝemeco, malutilaj 
kutimoj, heredeco. Tamen, nuntempe es- 
tas suspektate, ke diversaj mikroboj 
(ĥlamidioj, citomegalovirusoj k.a.) kaŭ- 
zas la lezojn de sangangiaj vandoj, kiujn 
rezulte pli trafas aterosklerozo.

astroulcero
Ĝis 1983-1984 ĉiuj sciencistoj kaj 

kuracistoj estis plene konvinkiĝintaj, ke 
la kaŭzoj de ĉi tiuj malsanoj estas mal- 
orda nutraĵreĝimo, nervaj streĉoj, mal- 
utilaj kutimoj, heredeco. Tamen en 
1983-1984 du aŭstraliaj sciencistoj, B. 
J. Marshall kaj J. R. VVarren, unuafoje 
pruvis, ke la bakterioj Helicobacter py- 
lori estas la precipa kaŭzo de gastrito 
kaj gastroulcero. Kvankam por tio krom 
bakterioj verŝajne necesas ankaŭ aliaj 
faktoroj, la apliko de la specialaj 
kontraŭbakteriaj medikamentoj akcelas 
la resaniĝon de la malsanuloj.

Kronikaj malsanoj 
de la nervosistemo 
kaj psikmalsanoj

La virusa kaŭzo de diversaj 
encefalitoj estas bone konata. Nuntem- 
pe multaj sciencistoj suspektas la pro-

Helico bader 
pylori: la 
kaŭzanto 

de gastrito.

vokan rolon de la virusoj kiel unu el kaŭ- 
zoj de la dissemita sklerozo (angle: mul- 
tiple sclerosis), sindromo de la kronika 
laciĝo kaj eĉ de la Alzheimer-malsano. 
Kvankam la kaŭzoj de psikmalsanoj ĝis 
nun ne estas bone konataj (tiuj povas 
esti heredeco, malfavoraj vivkondiĉoj, 
nervaj streĉoj k.a.), kelkaj kuracistoj 
suspektas la provokan efikon de virusoj. 
Antaŭ nelonge usonaj kaj germanaj 
sciencistoj trovis en la sango de multaj 
malsanuloj je skizofrenio la antikorpojn 
al la viruso de Borna-malsano.

Do ĉi-supre estas prezentita certe ne 
plena listo de tradicie neinfektaj malsa- 
noj, kie estas pruvita aŭ suspektata la 
rolo de diversaj vivaj mikroboj. Kiel ĉe 
la tipaj infektaj malsanoj, ĉi tie estas ĉiuj 
signoj de epidemia procezo.

Bedaŭrinde, la rezultoj de similaj 
sciencaj esploroj malofte estas atentataj 
de multaj praktikaj kuracistoj. Kiel pozi- 

Robin VVarren (maldekstre) kaj Barry 
Marshall trovis la ĉefan kaŭzon de gastrito.

tiva ekzemplo estu menciate, ke la vas- 
ta aplikado de la vakcino kontraŭ 
hepatito B, senkondiĉe kontribuas al la 
malmultiĝo de hepatkancero. Fakte, tiu 
vakcino estas la unua kontraŭkancera 
vakcino. Eĉ pli bonefikaj postsekvoj 
atendos la homaron, se estos aplikataj 
la vakcinoj kontraŭ multnombraj herpes- 
virusoj, Helicobacter, ĥlamidioj, ktp. Sed 
nun kontraŭ ili ekzistas sufiĉe efikaj 
kuraciloj, kiujn necesas pli intense apli- 
ki en la medicina praktiko por sanigi la 
fontojn de la infektado. Kune kun 
profilaktikaj rimedoj la sekvoj estos kon- 
siderinde pli bonefikaj.

Vladimir Lemelev

LEKSIKONO

Aterosklerozo: (de la greka athere, 
kaĉsimila, kaj sklerosis, kompaktigo). La 
apero ĉe la arteriaj vandoj de specifaj 
tuberetoj, entenantaj kolesterinon kaj 
aliajn lipidojn (grassimilajn substancojn). 
Tio povas konduki al trombozo kaj al 
mallarĝiĝo de la angioj, kio malordigas la 
sangocirkuladon. Aterosklerozo povas 
konduki al arteriosklerozo.
Arteriosklerozo: malsano karakterizita 
de dikiĝo kaj malmoliĝo de la arteriaj 
vandoj aŭ de plena ŝtopiĝo de la arterioj.
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POLLANDO

dedwabne
Jedvvabne estas urbeto en la bjalistoka regiono, kie antaŭmilite vivis 
ĉirkaŭ 2200 homoj, kies duonon konsistigis judoj.

E
n septembro 1939, kiam eksplodis 
la dua mondmilito, la orientaj 
teritorioj de Pollando, i.a. la 
bjalistoka regiono, estis okupitaj de 

Sovetio. Tiel restis ĝis la atako de Ger- 
manio kontraŭ Sovetio, la 22an de ju- 
nio 1941.

La bjalistoka regiono, simile kiel aliaj 
orientaj teritorioj de Pollando, estis 
postrestinta ekonomie kaj klerige. Tio 
aparte gravis pro la tiea pluretneco. De 
ĉi tiu postresto ekonomi-socia, sekve 
malklereco, profitis la Nacia Demokra- 
tio, partio, kiu precipe en la 30aj jaroj 
distingiĝis per ekstrema antisemitismo. 
La loka, katolika eklezio grandparte res- 
tis sub ĝia influo. Tio determinis la men- 
san kaj spiritan staton de la tieaj krist- 
anoj, ĉefe en rilato al la judaj najbaroj, 
kaj klarigas la postan tragedion.

La kruelaj persekutoj de judoj ko- 
menciĝis tuj post enmarŝo de la germa- 
naj taĉmentoj. Instigite kaj kuraĝigite de 
la naziaj okupantoj la najbaroj komen- 
cis nepriskribeblan persekutadon: bat- 
ante, humiligante, murdante judojn laŭ- 
vole kaj prirabante ĉion eblan. Sed la 
kompleta ekstermo de la judoj tie dat- 
iĝasde la 7a de julio 1941, kiam en prok- 
simaj urbetoj Radzitovv [radziŭuvj, Wizna 
[vizna] k.a. aro da lokaj senskrupulaj fri- 
ponoj murdis preskaŭ la tutan tiean ju- 
dan loĝantaron. Kompreneble, ke tio 
okazis kun aprobo de la germanoj, kiuj 
pli-malpli partoprenis en la masakro. Be- 
daŭrinde la katolika eklezio faris nenion 
por haltigi la hombuĉadon, kiu atestis pri 
kompleta sovaĝiĝo de la paroĥanaro.

La fina faro de tiu ekstrema masa- 
kro, realigita - laŭ ĝisnunaj profundaj es- 
ploroj historiaj - preskaŭ ekskluzive de 
poloj, okazis la 10an de julio 1941 en la 
urbeto Jedvvabne, kie krom lokaj loĝantoj 

troviĝis iom da fuĝintoj el urbetoj, kie pli 
frue okazis neniigo-kampanjoj.

Kio okazis en Jedvvabne?
Tiutage, frumatene, la najbaroj for- 

pelis ĉiujn judojn el iliaj hejmoj al la 
foiroplaco. De tie la terurigita amaso, 
sub sovaĝa batado, estis pelita al iom 
ekster la urbeto troviĝanta grenejo de 
Bronislavv Ŝleziriski; ankoraŭ vivaj la ju- 
doj estis bruligitaj. Entute el ĉirkaŭ 1600 
homoj saviĝis nur sep, kaŝitaj de nobla 
kamparanino Marianna Wyrzykowska 
[viĵikovskaj. Kelkaj aliaj en la proksimo 
ankaŭ transvivis danke al similaj 
honestuloj.

En 1949, en Bjalistoko, okazis juĝ- 
proceso pri 22 krimuloj el Jedvvabne. 
La punoj estis ne tro severaj, kaj post 
kelkaj jaroj, laŭ petskriboj, la kulpuloj 
forlasis la malliberejon.

La urboj apud Jedwabne kie okazis masakroj en 1941.

Senvualigo pri la vero
La neimagebla murdo estis kovrita 

per vualo de silento. Nur en 1998, post 
televida prezento de dokumenta filmo 
S^siedzi (Najbaroj), realigita de 
Agnieszka Arnold, kaj post aperigo en 
2000 de samtitola libro verkita de prof. 
Jan T. Gross, ĉi tiu murdo estis 
rememorigita. Nealkutimiĝinte al histo- 
ria vero, blindigite per trompaj sloganoj 
pri la nobla pola popolo, la socio en sia 
plimulto psike ne estas preta akcepti tiun 
ŝokan veron. Kontribuis al tio la anko- 
raŭ daŭre venena antisemitismo, disvas- 
tigata de la naciismaj amaskomunikiloj, 
malgraŭ ke post la amasmurdado kaj ties 
traŭmaj eventoj en la t.n. Popola Pollan- 
do preskaŭ entute mankas tieaj judoj.

Troviĝas tamen kleraj grupoj kaj in- 
fluaj personoj, kiuj opinias, ke la vero 
devas esti akceptita kaj ke pro la teru- 
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raj krimoj oni devas pardonpeti, penti. 
Al tiuj homoj apartenas la prezidanto de 
la Pola Respubliko, Aleksander 
Kvvaŝnievvski [kvaŝnievskij, kiu deko- 
mence sin esprimis por tia sinteno.

Tamen eĉ inter tiuj, kiuj pretas alfronti 
tiun kruelan veron, ekzistas homoj, kiuj 
opinias, ke la afero ne estas ĝisfunde 
esplorita, ke nepras daŭre serĉi doku- 
mentojn, laŭ kiuj eblus konstati, ke la 
rolo de la germanoj en la rekta murdo 
en Jedvvabne estis pli signifa ol nur in- 
stiga kaj aproba. Kelkaj ankaŭ kontes- 
tas la nombron de la murditoj...

Pruvoj
La esplorojn entreprenis lnstituto de 

Nacia Memoro. Estis decidite elfosi la 
restaĵojn de la murditoj, post 60 jaroj. 
La rabenoj kontestis tion, asertante ke 
tuŝo de ostoj de mortintoj estas kon- 
traŭ la juda religio. Tamen ili ne povis 
malhelpi tion. Komenciĝis fosado en ĉe- 
esto de rabenoj surloke de la infera 
grenejo. Montriĝis, ke nun, post paso 
de tia granda periodo, ne eblas plu strik- 
te kalkuli la mortintojn. La elfosadon oni 
pormomente, eble por ĉiam, ĉesigis.

Proksimiĝadis la 60a datreveno de 
la tragedio en Jedvvabne. Oni devis la 
solenaĵojn prepari.

La solenaĵo
La 10an de julio 2001 al la urbeto 

Jedvvabne direktiĝis kelkaj aŭtobusoj, 
ankaŭ iom da aŭtomobiloj. Por okazigi 
simbolan entombigon per preĝado de 
Kadiŝ venis judoj, loĝantaj en Pollan- 
do, mirinde savitaj; kelkaj kun siaj infa- 
noj; ankaŭ el aliaj landoj, precipe el 
Usono kaj Israelo. Inter ili troviĝis kel- 
kaj savitoj el Jedvvabne kaj ĉirkaŭaĵo kaj 
kvindeko da parencoj de la murditoj. 
Menciindas, ke inter la partoprenantoj 
troviĝis grupo de Klubo de Katolika 
Intelektularo. Krom la prezidanto de la 
Pola Respubliko ĉeestis vicmarŝalo de 
Sejmo, la pola parlamento, kaj gvidantoj 
de progresemaj partioj, kiel la Alianco 
de Demokrata Maldekstrularo kaj la 
Unio de Libereco. Ĉeestis ankaŭ la mi- 
nistro pri eksterlandaj aferoj, Wladyslaw 
Bartoszevvski [vŭadisŭav bartoŝevksi], 
konata pro sia aktivado por plibonigo 
de la pol-judaj rilatoj, kaj krome kelkaj 
reprezentantoj de protestanta kaj 
ortodoksa eklezioj.

Malĉeestis reprezentantoj de la

„Mi dankas pro viaj vortoj”, diras Szewach Weiss (meze) al la prezidanto de la 
Pola Respubliko, Aleksander Kwaŝniewski.

romkatolika eklezio. Mankis ankaŭ la 
ĉefministro kaj la prezidanto de ambaŭ 
ĉambroj de Sejmo.

La alvenintoj ariĝis unue sur la 
foiroplaco, kie antaŭ 60 jaroj, per batoj 
enpeliĝis la terurigita juda loĝantaro de 
la urbeto. Post mallonga parolado de 
urbestro Krzysztof Godlevvski [kĵiŝtov 
godlevski] de Jedvvabne, kiu inaŭguris 
la solenaĵon, kortuŝan kaj saĝan parol- 
adon aŭdigis prezidanto Kvvaŝnievvski. 
Li petis pardonon al la murditoj kaj en- 
tute al la judoj ĝenerale pro ĉiuj krimoj, 
kiujn ili spertis flanke de poloj. La par- 
donpeton kaj sentojn de bedaŭro li es- 
primis sianome kaj ankaŭ nome de tiuj 
poloj, kiujn profunde skuis la murdo en 
Jedvvabne kaj aliloke. Laŭ la prezidanto 
la justosento devigas akcepti tiun teru- 
ran veron, bedaŭri kaj penti pro ĝi.

Nepre substrekindas lia honesto kaj 
kuraĝo, se konsideri, ke duono de la 
poloj, laŭ publika opinio-sondado ne 
pretas akcepti tiun veron, kaj estas kon- 
traŭ pardonpeto, krome kulpigante la 
viktimojn pro ilia kvazaŭa kulpo rilate la 
polojn, ĉar „ili kunlaboris kun la sove- 
tiaj okupantoj”.

Post la prezidanto parolis la amba- 
sadoro de Israelo en Pollando, prof. 
Szevvach Weiss. Memorigante la teru- 
rajn eventojn de antaŭ 60 jaroj en 
Jedvvabne kaj aliloke li samtempe sub- 
strekis ke «... li konas aliajn grenejojn, 
kie oni kaŝis la judojn”. En unu tia, li kaj 
lia familio, danke al honestaj kaj kura- 
ĝaj homoj povis transvivi la periodon de 
holokaŭsto. Sentiĝis, ke li, substrekante 

tiun fakton, celas iel moderigi la etoson, 
kaj emfazi, ke la judoj tute ne kulpigas 
la tutan polan popolon pri la okazintaj 
murdoj, kaj ke ili alte aprezas la helpon, 
kiun ili ricevis kelkloke fare de noblaj 
najbaroj.

La ĉefa parto de la solenaĵo, la reli- 
gia, okazis sur la placo kie staris tiu 
grenejo-infero, kaj kiu nun estas aranĝ- 
ita kiel simbola tombejo. Tie ariĝis ĉiuj 
alvenintoj por aŭskulti la preĝojn por la 
mortintoj. Inter ili troviĝis aro da savitoj, 
homoj apartenantaj al la Asocio de In- 
fanoj de Holokaŭsto, kaj al la Asocio 
de Veteranoj-Judoj batalintaj por liber- 
igi Pollandon kaj kvindeko da parencoj 
de murditoj en Jedvvabne kaj ĉirkaŭaĵo.

Montriĝis, ke ankaŭ el Varsovio ve- 
nis grupo, kies celo estis ne bedaŭri kaj 
penti, sed daŭre semi malamon. Temas 
pri la Pola Ligo. Rapida interveno de la 
polico malebligis al ili la fiaktivadon.

Preĝoj kaj kanto
La preĝoj okazis ĉe la nove starigita 

monumento sur kiu troviĝas surskribo 
pollingva, hebrea kaj jida «Memore al la 
judoj el Jedvvabne kaj ĉirkaŭaĵo, viroj, 
virinoj, infanoj, vivante bruligitaj en ĉi tiu 
loko la 10an de julio 1941”. Okulfrapas, 
ke mankas indiko, kiu okazigis tion. Vid- 
eblas, ke ĉi-momente la loj, kaj plej
verŝajne ĉefe la loĝantoj de Jedvvabne, 
ne estas pretaj tion akcepti.

Kiel unua, kun granda peno, al la 
monumento aliris maljuna rabeno Jakob 
Baker. En 1938 el ĉi tiu urbeto li elmi- 
gris al Usono, sed ĉi tie li perdis la fa-
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milion kaj plurajn aliajn proksimulojn. 
Kun tremanta voĉo li i.a. diris: „Pollan- 
do, nia Pollando, petas hodiaŭ pardo- 
non, kaj tiuj, kiujn ĝi petas, devas ĝin 
akcepti, ĉi tiuj larmoj devas transiri al 
la historio, kiel unu el la plej belaj polaj 
ĉapitroj, lli devas forigi malamon. Pur- 
igi sangan eventon de antaŭ 60 jaroj”. 
Post tiuj profunde kortuŝaj, grandanimaj 
vortoj rabeno Michael Schudrich en 
akompano de kelkaj aliaj rabenoj, en ĉe- 
esto de kelkaj reprezentantoj de krist- 
anaj eklezioj, aŭdigis preĝojn, en tio an- 
kaŭ la Kadis por la mortintoj. La preĝoj 
esprimis ploron kaj doloron pro la kruela 
pereigo de senkulpaj homoj. Aparte skua 
estis post la preĝoj la parolado de rabeno 
Baker. Rememorigante la eventojn de 
antaŭ 60 jaroj, dum kiuj inter sia popolo 
pereis ankaŭ la rabeno, lia rabeno, la 
saĝa instruisto Avigdor Bialostocki 
[bjaŭostockij, kiun li nomis sanktulo, kaj 
la humiligon, kiun li kaj lia popolo devis 
travivi antaŭ la kompleta neniigo en la 
flamoj, la rabeno elvokis nepriskribeblan 
kortuŝon ĉe ĉiuj ĉeestantoj. Tiun saĝan 
paroladon, plenigitan per altmorala 
spiriteco, valorus tutece traduki kaj pre- 
zenti kiel ekzemplon de homa doloro, 
kompatemo kaj pardonemo.

La solenaĵon finis Jacob Malowany, 
vaste en la mondo konata kantoro el 
Usono, per tre bela kaj skua kantado 
de Preĝo de Abrahamo kaj de kelkaj 
psalmoj. Per sia arto li priploris la tra- 
gedion. Pluvis, kaj ĉiuj sentis, ke la na- 
turo kunploras.

La romkatolika eklezio mankis
Bedaŭrinde, la romkatolika eklezio 

ne profitis de ĉi tiu datreveno por spiri- 
te altigi la katolikojn kaj fari signifan pa- 
ŝon direkte al konkordiĝo. ĉefepiskopo 
Jozef Glemp deklaris, ke la katolika 
eklezio ne venos por soleni la datreve- 
non al Jedvvabne. La 27an de majo la 
pola episkoparo dum aparte aranĝita 
meso en la preĝejo de ĉiuj Sanktuloj 
en Varsovio pardonpetis de la judoj pro 
teruraĵoj, kiujn ili spertis de kristanoj. Pli 
frue la ĉefepiskopo esprimis la opinion, 
ke ankaŭ la judoj devas peti pardonon 
... Feliĉe tiu postulo ne ripetiĝis dum la 
supre menciita solena meso.

ĉi-loke nepras substreki, ke aro da 
pastroj ne dividas la opinion de la 
ĉefepiskopo opiniante, ke oni devas ĝis- 
fine, sen iuj ajn kondiĉoj, eldiri la ve-

Kantoro Jacob Malowany kantas la Preĝon de Abrahamo.

ron, pardonpeti kaj penti. Domaĝe, la 
duban sintenon de tiuj, kiuj ne pretas 
alfronti la ŝokan veron, montris ankaŭ 
la loka paroĥestro, pastro Edward 
Ortowski [orŭovskij kaj ankaŭ la epis- 
kopo de Lomza [ŭumĵa] al kiu aparte- 
nas la preĝejo de Jedvvabne. lli estas 
kontraŭ pardonpeto, neante entute la 
eventojn, kvankam prezentitajn de sav- 
itaj ĉeestintoj kaj de aliaj fidindaj histo- 
riaj fontoj, llia sinteno al la tragedio 
decidige influis la lokan loĝantaron, kiu 
se diri plej delikate ne ĉeestis, ne 
priploris siajn murditajn najbarojn. 
Sentiĝis eĉ obstina fremdeco ...

Novaj iniciatoj
Bone estas, ke laŭ iniciato ĉefe de 

judaj medioj sed ankaŭ de kelkaj 
progresemaj poloj oni ne lasas la loĝ- 
antojn de Jedvvabne al sola influo de la 
loka pastro kaj de aliaj dekstrismaj me- 
dioj. Rezulte de la agado de 
progresemaj rondoj, en julio troviĝis en 
Vaŝingtono du gimnaziaj instruistinoj el 
Jedvvabne. Unu instruas historion kaj 
geografion, la dua la polan lingvon. 
Ambaŭ partoprenis dusemajnan kur- 
son, kiun okazigas de kelka tempo la 
Muzeo de Holokaŭsto ĉiusomere por 
usonaj instruistoj. La celo estas prepa- 
ri la instruistojn por la tasko prezenti la 
historion de la pereigo de judoj dum la 
dua mondmilito. Post la reveno ambaŭ 
deklaris, ke nepras prezenti la veron, 

ĉar nur ĝi povas 
decidige influi preci- 
pe la junan genera- 
cion liberiĝi de na- 
ciismo kaj ĉiuspeca 
obskurantismo. 
Samtipajn renkont- 
iĝojn de kelkaj jaroj 
organizas la Juda 
Historia lnstituto en 
Varsovio. Oni faras 
ankaŭ multon por 
prepari lernolibrojn 
ĝustajn laŭ enhavo 
kaj metodologio.

Dum la solenaĵo 
naskiĝis nova, tre 
valora iniciato. 
Nome, unu el la par- 
toprenantoj decidis 
inviti grupon de tieaj 
infanoj ekster- 
landen. Rezulte,

baldaŭ al Usono veturos grupo da 
gimnaziaj lernantoj el Jedvvabne. Oni 
esperu, ke senperaj kontaktoj inter la 
loka loĝantaro, precipe la tiea junularo, 
kun progresemaj medioj en- kaj ekster- 
lande kaŭzos decidigajn pozitivajn 
ŝanĝojn. Estos forigita izoleco kaj 
fremdeco, ankaŭ stigmato de la okaz- 
inta tragedio.

Oni esperas, ke diskutado surbaze 
de la libro Najbaroj de J. T. Gross kaj 
de la solenaĵoj okazintaj la 10an de ju- 
lio, ĉe la 60a datreveno de la murdo en 
Jedvvabne, formos gravan paŝon direk- 
te al akordiĝo, kies bazo estos akcepto 
de la amara vero. Tio tutcerte pli gra- 
vas por poloj ol por judoj, kiuj en la nuna 
Pollando preskaŭ malestas.

Mi sentis la bezonon ĉeesti tiun sim- 
bolan entombigon kaj aŭskulti la Kadiŝ 
porla mortintoj. Tie en la bjalistoka re- 
giono entute ja ekestis la ideo pri Es- 
peranto. Aktivadis tie niaj samideanoj 
sub saĝa gvido de UEA-ĉefdelegito 
Jakob ŝapiro, kiu pereis nur du tagojn 
post la tragedio en Jedvvabne, mortpaf- 
ita inter kelkcent judaj intelektuloj sur 
kampo Pietrasze apud Bjalistoko, fare 
de germanaj nazioj.

Kiom da batalantoj por pli bona 
morgaŭo pereis en la flamoj de 
Jedvvabne, Bjalistoko kaj aliaj ĉi- kaj ali- 
regionaj urboj ... Ne eblis dum ĉi tiu 
solenaĵo ne pensi pri ili.

Zofia Banet-Fornalovva

20 Monato • januaro 2002



'K*

MEDIO

FORSTPARAZITO

Surprizo el 
ligna kesto
Fakuloj de l’ zoologia muzeo de
Leipzig [lajpcik] en Germanio
teruriĝis, kiam amatora kolego 
alportis belan skarabon/ 
nekonatan al li. /

La insekto 
brile nigra- 
blanka kun longaj 

striitaj antenoj estis
azia lignoskarabo kun la- 

tina nomo Anoplophora glabripennis,
la unua trovita en Germanio.

Tiu ĉi forstparazito en Usono kaŭzis 
jam damaĝojn de pluraj milionoj da do- 
laroj; grandaj arbaroj en ĉikago kaj 
Novjorko fariĝis kvarantenaj regionoj, la 
forstojn oni devis komplete detrui. Estis 
la dua kazo en Eŭropo; antaŭe en Aŭstr- 
io oni malkovris la skarabon kaj devis 
50 arbojn diserigi kaj poste bruligi - sola 
rimedo, ĝis nun, por ekstermi la 
paraziton. Ĝi atakas diversajn foliarbojn; 
la larvoj dum dujara evoluperiodo voras 
la lignon de l’ trunkoj kaj detruas ties 
kondukil-sistemon, tiel ke mortas la su- 
pra parto de la arboj.

Sed kiel la bela skarabo venis al
Leipzig? Esploroj montris, ke ĝi 
alvojaĝis en ligna kesto kun ceramikaĵoj 
el ĉinio; ankaŭ Usonon ĝi invadis laŭ 
tiu vojo. La problemo estas konata: jam 
de 1999 la parazito en tuta Eŭropa Unio 
(EU) estas deklarita kiel damaĝulo 
metenda en kvarantenon, ĉinio per EU- 
dekreto estas devigata malebligi 
eksportadon de la skarabo, steriligante 
ĉiujn lignajn pakmaterialojn kontraŭ 
parazitoj. Sed kiel kontroli, ĉu la ĉinaj 
eksportistoj plenumas la kontrakton? 
Sole en la haveno de Hamburgo jare 
alvenas 600 OOO konteneroj el ĉinio; 
inspektistoj nur sporade povas kontroli 
lignajn kestojn. Kiel ajn, tutmondiĝo 
estas, kiel ni vidas, ne nur komerca sed 
ankaŭ medidamaĝa afero.

Maul Stefan

Senvivigitaj koralrifoj
Indonezio rekonis, ke jam duono de la koraluloj ĉirkaŭ la plej granda 

arkipelago de la mondo mortis. La indonezia registaro petis internacian 
helpon por savi la ankoraŭ vivantan koralmondon. En la mortigo de la koraloj 
havas grandan rolon la fiŝkaptado per eksplodoj kaj toksoj, kaj laŭ iuj ankaŭ 
la tutgloba plivarmiĝo respondecas pri la detruo de la marmonda vivo. OH

MONDA TAGO DE FAŬNO

Trilanta kruco
kaze de la Monda Tago de Faŭno, 
en la ĉefurbo de Litovio Vilnius, oni 

inaŭguris eksterordina- 
ran krucon faritan el 
nestkestoj. Ties kre- 
into, Gitenis Umbrasas, 
nomis sian verkon

La trilanta kruco 
en Vilnius

J

"Trilanta kruco” kaj dediĉis ĝin al Sank- 
ta Francisko, protektanto de bestoj.

La unika konstruaĵo 
konsistanta el kvardek 
nestkestoj estas la 
unua objektumo de la 
projekto ..Birda Vojo”. 
La kreinto esperas re- 
aligi ankaŭ internacian 
projekton, ĉar similaj 
objektumoj jam ekzis- 
tas en aliaj landoj. La 
projekton konsistigus 
tuta aro de objektumoj 
farotaj el nestkestoj.

„La projekto kunligus vojojn de birdo- 
migrado norden kaj suden. Objektumoj 
‘Trilanta kruco’ povus esti en Romo, 
Parizo, Jerusalemo k.a. Tiamaniere la 
birdaj migradvojoj respondus al pilgrim- 
vojoj al la Sankta Tero kaj simbolus 
senvizan Eŭropon, kies loĝantoj sentas 
sin liberaj kvazaŭ birdoj", - tiel imagas 
la projekton ĝia iniciatanto, kreinto de 
la vilniusa trilanta kruco.

La alto de la vilniusa trilanta kruco 
estas ĉirkaŭ 7,5 metroj. Ĝia trunko el- 
leviĝas el la supra plateto de 1,5 me- 
trojn alta termonteto, laŭforme 
konustrunko. LAST
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NOV-ZELANDO

Nov-zelandano urton Silver
[brtn silvr] inventis novan 
sporton. Ĝi estas hibrido 
inter golfo kaj rugbeo.

Ludejo

G
iaj pilkoj estas ovalaj kiel la 
rugbeaj, sed malgrandaj kiel la 
golfaj pilkoj. Oni batas la pilkon 
per golfbastono. La celo estas golo kiel 

en rugbeo anstataŭ trueto kiel en golfo. 
La golejo de la ludo havas reton por re- 
teni la pilkon. Do, li nomis la sporton 
angle GolfCross [golfkros], kiu signifas 
golfhibridon.

La iniciatinto decidis antaŭ 12 jaroj 
inventi novan formon de golfo, kiu pro- 
fitas la belecon de la ĉirkaŭaĵo en Nov- 
Zelando kaj enhavas ion el rugbeo, kiu 
estas tre populara sporto en la lando. 
La nacia rugbea teamo estas konata en 
la rugbea mondo kiel unu el la plej bo- 
naj. En majo 2001 Burton Silver anon- 
cis, ke li kunlabore kun sia partnero 
Martyn Turner [matn trnr] jam estigis tri 
ludejojn por la nova sporto.

D. E. Rogers

La prokraston inter la ideo kaj fina 
rezulto kaŭzis ellaboro de speciala pil- 
ko. Silver diris, ke ĝi estas pli aerodina- 
mike stabila ol sfera pilko, do eĉ ne- 
sperta ludanto ĉiufoje povas frapi ĝin 
ĝuste. Flugante la pilko zumas, kion li 
antaŭe ne konsideris.

La kostoj starigi ludejon por golf- 
hibrido estas malgrandaj kompare kun 
la kostoj por golfludejo, ĉar oni ne bezo- 
nas tre platajn gazonojn ĉirkaŭ la golejoj, 
ĉar ovala pilketo ne emas resalti rekte 
supren, oni provas bati ĝin tra la aero 
rekte en la golejon. La golejo estas turn- 
ebla al iu el tri pozicioj por pli-malpli kon- 
traŭstari la ludanton. La jam establitaj 
ludejoj por la nova sporto situas sur 

farmbienoj en pitoreskaj lokoj: apud 
monto Cook, apud Rotorua kaj iom nor- 
de de VVellington. Ludantoj povas ĝui la 
tiean pejzaĝon, dum ili ludas.

La inventintoj invitis kelkajn profe- 
siajn golfludantojn provi la novan spor- 
ton. lli ĉiuj ĝuis ĝin kaj entuziasmis. Sil- 
ver esperas, ke ĝi allogos diversajn ho- 
mojn, ĉar la sportaranĝoj estas ne- 
formalaj, mankas reguloj pri specialaj 
vestoj. La ludo estas pensiga, kaj oni 
ludas ĝin en mirinde belaj ĉirkaŭaĵoj. Li 
atendas, ke ankaŭ turistoj volonte lu- 
dos golfhibridon.

z>': ‘'itfa, .
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KULTURO

ARTO

Mathilde Vollmoeller (1898).

Rekoninda 
pentristino

En la lastaj jarcentoj okazis relative ofte, ke talentaj junulinoj post 
la edziniĝo al artisto libervole aŭ devigite rezignas pri la propra 
verkado. Plej konata ekzemplo estas tiu de familio Mahler.

La edzo, komponisto Gustav Mahler, 
eksplicite malpermesis al sia edzino 
komponi. Tiaj vivoj ofte rompiĝis, eĉ se 

ekstere la virino aspektis kiel kontenta 
edzino, patrino.

Jam delonge urbo Speyer en suda 
Germanio flegis postlasaĵojn, precipe la 
naskiĝdomon, de pentristo Hans 
Purrmann (1880-1966). Iom oni sciis, 
ke ankaŭ lia edzino Mathilde iam pen- 
tris, sed oni kredis, ke ŝi dum psika kri- 
zo detruis siajn fruajn verkojn kaj post 
la edziniĝo ne plu pentris.

Des pli granda estis la surprizo, kiam 
en la postlasaĵo de ŝia filino Regina oni 
neatendite trovis 360 pentraĵojn de 
Mathilde. Krome oni trovis aliajn doku- 
mentojn el ŝia vivo. Evidentiĝis, ke 
Mathilde estis fidela edzino kaj patrino, 
sed ke ŝi neniel rezignis pri propra verk- 
ado. Daŭre dum libera tempo kaj ferioj 
ŝi laboris pri la pentraĵoj, evoluigante pro- 
pran stilon, kiu ne estis simpla kopiado 
de la edza.

En kultura centro Flachsgasse la 
tuta eminentularo de la regiono ĉeestis 
je la 19a de aŭgusto la solenan malfer- 
mon de la unua ekspozicio de bildoj de 
Mathilde Vollmoeller (post oktobro 2001 
la ekspozicio translokiĝis al Florenco, 
Italio). La publiko kun admiro konsta- 
tis, ke la respondeculoj revivigis veran 
memstaran artistinon, kiu meritas la 
reagnoskon.

Dum sia juneco ŝi jam trovis reko- 
non flanke de famaj artistoj, inter ili Max 
Liebermann kaj Rainer Maria Rilke, kun 
kiu ŝi korespondis. Dum longaj jaroj ŝi 
estis membro de Pariza „Academie 
Matisse” kaj nemalofte ekspoziciis. Tie 
ŝi konatiĝis kun Hans Purrmann. La li- 
bera vivo kaj publika arta agado finiĝis 
post la edziniĝo al la pli fama Purrmann.

Sed ŝi tamen konservis verkaĵojn el la 
frua tempo kaj eĉ daŭrigis sian 
artovojon.

Dum la edzina vivo nur malmultaj ho- 
moj sciis pri ŝia „dua vivo”. Kaj ankaŭ 
post la morto en 1943 ŝi rangis nur „edz- 
ino de pentristo”, kiel deklaris oficiale ŝia 
pasporto. Sed de nun ne nur Speyer, sed
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La nebulo kovras 
Marsan Kampon.
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Mistera loko
Apud la Somera Ĝardeno en 

Peterburgo troviĝis marĉo, pri kiu 
oni daŭre parolis, ke tie kolektiĝas mal- 
bonaj fortoj por diboĉoj. Poste la mar- 
ĉo estis sekigita kaj fariĝis Amuza 
Kampo, kie estis festataj la venkoj de 
Petro la Granda. Kiam estis konstru- 
ita palaco por Katerina la 1a, la kam- 
po ricevis la alnomon Reĝina Herbejo, 
sed oni ial ne sukcesis planti tie flor- 
antan ĝardenon. Anstataŭ promenadoj 
oni okazigis tie armeajn ceremoniojn, 
kaj la soldataj botoj iom post iom 
fortretis la Reĝinan Herbejon 
transforminte ĝin al

1

..Peterburga

- ■

K

Saharo” - la polva placo, kie vagis nur 
la vento kun sablaj nuboj. La Reĝina 
Herbejo estis renomita al Marsa Kam- 
po (omaĝe al Marso - dio de la milito). 
En marto 1917 oni decidis entombigi 
en Marsa Kampo la pereintojn dum la 
samjare okazinta februara revolucio, 
kaj jam en novembro 1919, spite al la 
civitana milito, estis inaŭgurita monu- 
mento - majesta kaj severa - je la me- 
moro de ..Luktintoj por Revolucio”. 
Marsa Kampo, sendube, fariĝis unu el 
plej interesaj vidindaĵoj de Peterburgo. 
Kvankam cirkulas onidiroj, ke tiu loko 
tutegale estas malbona, ke novge- 
edzoj, kiuj tuj post la nuptoregistro ve- 
nas al la tomboj kun floroj, baldaŭ di- 
vorcas, kaj ke vespere tie aperas fan- 
tomoj de la pereintoj

... sed ja tiom multaj aĵoj videblas 
en la tremanta peterburga nebulo

Grigorij Arosev

Parka pejzaĝo kun turdomo (1924-1925). 

la tuta artema mondo scias, ke ankaŭ la 
edzino de la fama Hans Purrmann vivis 
propran rekonindan artistan vivon.

ROssler Franz-Georg
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Romano el la 
flandra literaturo 
En ĉi tiu malgranda 
sed poezieca kaj 
esprimforta romano, 
la aŭtoro pakis la 
esencon de sia vivo 
kaj karaktero. La 
majstraĵo konsistas en 
tio, ke li abstraktas 
sian 
propran travivaĵon 
kaj rekonkretigas ĝin 
en konata historia 
periodo, tiu de la 
Nazaretano. Tiel, li 
reduktas siajn 
spertojn al simbola 
rakonto, transportante 
vivon kaj strebadon 
de individuo al nivelo 
universala. Li donas 
al sia rakonto 
filozofian substraton 
kaj en tiu maniero 
levas ĝin al 
tuthomara realeco.

KULTURO

MUZIKO

Sur la supro
Freddie Mercury ... Neimageble forta 

kaj bela voĉo. Lirikaj, streĉaj, filozo- 
fiaj, amuzaj kantoj. Variegaj disko- 

filmetoj. Fantasta dueto kun Montserrat 
Caballe. Dudeko da eldonitaj albumoj 
- de la plej frua Queen ĝis Made In 
Heaven / Kreita En La Ĉielo, la aper- 
inta post lia morto. Koncertoj kun 
kelkcentmil spektantoj, ĉio ĉi kaj multo 
alia estas li, Freddie Mercury. Lia unua 
kanto, verkita kiam li estis 12-jaraĝa, 
nomiĝis Mi Iras Al La Supro (/ Am Go- 
ing To The Top). Ĝin, la supron, li atin- 
gis sufiĉe rapide, kaj tutvive troviĝis tie 
- plej alte.

Li estis la koro de la sendube plej 
altnivela rok-grupo en la mondo - 
Queen / Reĝino, el Britio, llia kvaropo 
(Mercury, John Deacon, Brian May kaj 
Roger Taylor) 
renversis la mon- 
don de rok-muzi- 
ko en la komen- 
co de la 1970aj 
jaroj, pruvinte, ke 

Freddie Mercury: li estis la 
koro de la sendube plej altnivela 

rok-grupo en la mondo.
ĉi tiu ĝenro povas
enhavi tre multajn interesegajn ideojn 
kaj plenumojn.

Oni povas ne ŝati lin kaj liajn kan- 
tojn, sed ne agnoski ties unikecon ne 
eblas. Aŭdu, ekzemple, The Prophefs 
Song/La Profeta Kanto - kiom profun-

Paĝoj: 72; ilustrita; 21 cm; vinktita; 
Prezo: € 8,00
Informoj:
tlf. +32 3 234 34 00;
tlk. +32 3 233 54 33;
rete: butiko@fel.esperanto.be 
http ://retbutiko .esperanto .be

Furoro de

da estas la teksto, kaj kiom neripetebla
- la kantado! Aŭ These Are The Days 
OfOurLives/Jen La Tagoj De Nia Vivo
- la plorige kortuŝa kanto, per kiu 
Freddie, jam nekuraceble malsana, 
kvazaŭ adiaŭis la mondon.

Li mortis precize 
antaŭ 10 jaroj - la 
24an de novembro 
1991. Tute ne gra- 
vas, pro kio. Tute ne 
gravas detaloj de lia 
privata vivo. Gravas, 
ke li ne plu estas. 
Muziko perdis sian 
Fean Reĝon (My 
Fairy King - titolo de 
plia lia kanto), kiu 
ĉiam estis, kaj daŭre 
estas, neimitebla kaj 
neatingebla, sur la 
supro.

Moskvo, la 24an 
de novembro, 2001

Grigorij Arosev
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RECENZOJ

Inversigita mondo
Oni rakontas, ke, kiam la angla reĝino 

Viktoria legis la du infanrakontojn 
pri Alico de Lewis Carroll [lues karol], ŝi 

estis tiom ravita, ke ŝi ordonis, ke la 
aŭtoro havigu al ŝi ĉiujn ceterajn librojn, 
kiujn li verkis, ŝi, tamen, rapide senilu- 
ziiĝis, kiam al la palaco estis liverita 
granda pako da pezaj (en du sencoj) 
volumoj pri matematiko, ŝia Reĝina 
Moŝto ne sciis, ke Lewis Carroll estis 
pseŭdonimo de Charles Lutwidge 
Dodgson [ĉarlz lotŭiĝ doĝson] (1832- 
1898), lektoro pri matematiko en la uni- 
versitato de Oksfordo.

La du infanlibroj, kiuj tiom ĉarmis la 
reĝinon, estis Atico1 en Mirlando (1865) 
kaj Trans la spegulo (1871). Ekde tiam, 
pluraj generacioj da infanoj kaj certe ne 
malmultaj plenkreskuloj ĝuis la 
fantastajn aventurojn de Alico. Ĝis ho- 
diaŭ, tiuj rakontoj restas popularaj, kaj 
estas haveblaj versioj en pluraj lingvoj.

La enciklopedia vortaro Oxford Ref- 
erence Dictionary priskribas Dodgson, 
alinome Carroll, kiel aŭtoron de 
«malnaivaj infanklasikaĵoj” (sophisti- 
cated childreni c/assics). La (en ĉi tiu 
kunteksto) nekutima adjektivo 
«malnaiva”, kredeble, aludas al la fak- 
to, ke, kvankam la enhavo de tiuj libroj 
unuavide ŝajnas simplaj (!) enlitig-horaj 
rakontoj por junaj infanoj, la samaj in- 
fanoj, proksimiĝaante al adolteco, kon- 
statos, ke en la rakontoj estas pli da 
substanco kaj subtileco ol ili supozis.

Sendube, Dodgson ne estis tipa re- 
prezentanto de la iom sufoka kaj pedan- 
ta 19-jarcenta akademia medio, kaj la 
„Alic-”libroj estas unikaj inter la 
infanliteraturo de tiu epoko. Ĝis tiam, leg- 
aĵo por infanoj konsistis preskaŭ eksklu- 
zive el moraligaj tekstoj, celantaj ensemi 
konvenciajn virtojn kaj religion en junajn 
mensojn. Kontraste, Dodgson/Carroll lu- 
das per kaj ŝercas pri respektataj fakoj, 
instancoj kaj valoroj: logiko, aritmetiko, 
poezio, pompo kaj - (hororo!) la lingvo 
de la Brita Imperio. Li amuzis sin kaj siajn 
legantojn, montrante la mankon de logi- 
ko en normala lingvaĵo. Jen ekzemplo sur 
la paĝo 73: Alico: «Mi vidas neniun sur la 
vojo”. Blanka Reĝo: «Se nur mi havus tiel

akrajn okulojn! - Povi vidi Neniun! Kaj je 
tioma distanco! Ho! mi apenaŭ povas vidi 
realajn homojn en ĉi tiu lumo!”.

En ambaŭ rakontojn, Carroll inkludas 
parodiojn de popularaj kantoj por infanoj 
kaj de moraligaj poemoj. Plie, diversaj 
roluloj recitas specimenojn de io, kion la 
angloj nomas nonsense verse («sensen- 
caj versaĵoj”).

Dodgson verkis la du librojn por iu 
vera Alico, nome Alice Liddell, malgran- 
da filino de la dekano de sia kolegio en 
Oksfordo. (Parenteze, ie mi legis, ke an- 
koraŭ ekzistas foto de Alice Liddell far- 
ita de Dodgson mem, kiu estis entuzias- 
ma fotografisto.) En ambaŭ rakontoj, 
Alico dumsonĝe eniras (per kuniklotruo 
en la unua, kaj trans spegulo en la dua) 
fantastan mondon, en kiu bestoj paro- 
las, ludiloj (respektive, ludkartoj kaj 
ŝakfiguroj) iĝas homoj, kaj kie ŝi havas 
bizarajn aventurojn.

La spegulo - tiu mirinda kaj mistera 
inventaĵo, kiu ĉion inversas - estas temo 
de multaj fabeloj, kaj hodiaŭ ĝi estas ob- 
jekto de sciencaj studoj kaj disertacioj. 
Ĝi instigas ankaŭ spekulativajn teoriojn 
pri «alternativaj universoj”.

Junaj infanoj al kiuj oni legas Trans la 
spegulo, eble ne tuj rimarkos, ke, krom 
esti rakonto, ĝi estas ankaŭ ŝakludo, ĉiu 
aventuro de Alico estas movo sur 
ŝaktabulo. Tio estas klarigita sur la dua 
paĝo post la titolpaĝo. Iom konfuze, ta- 
men, la paĝnumeroj indikitaj sub la 
ŝaktabula ilustraĵo ne korespondas al tiuj 
en ĉi tiu esperanta versio.

Certe, iu ajn, kiu intencas traduki la 
Alic-librojn, alfrontas nefacilan taskon. 
La humuro estas tre angleca (kelkfoje 
iom lama), kaj la «sensencaj versoj” pre- 
zentas apartan problemon. Pro tio, es- 
tas interese, ke diversaj tradukantoj jam 
plurfoje provis «pseŭdoesperantigi” la 
«pseŭdoanglan” de Lewis Carroll. Mi ko- 
nas almenaŭ du aliajn versiojn, krom 
tiu de la versaĵo Babilfrenezo 
(Jabberwocky en la angla originalo), 
inkludita en Trans la spegulo (paĝo 17): 
unu sur la paĝo 113 de Angla Antologio 
1800-1960, kaj alian en n-ro 12/1989 
de la bulteno Irlandafnka esperantisto.

Ĝenerale, mi trovis la tradukon de 
Broadribb sufiĉe kontentiga. Estus mal- 
ĝuste kompari ĝin kun la majstra tradu- 
ko de VVilliam Auld de la libroj de 
Tolkien, en kiu la simile multnombraj 
versaĵoj estas preskaŭ ekzaktaj 
respegulaĵoj de la originaloj. Tamen, 
kelkaj strofoj de iuj versaĵoj en Trans la 
spegulo estas iom fuŝaj kaj ne- 
prononceblaj, ekzemple, «Kiel akv’ tra 
tribil’ vibras”. La ŝercoj en la teksto ne 
ĉiam sukcesas, sed kredeble tio ne 
estas kulpo de la tradukinto.

Iom strange en infanlibro estas la ĉe- 
esto de piednotoj. Eble kelkaj estas be- 
zonataj, ekzemple, por klarigi la 
laŭvortan tradukon de anglaj nomoj de 
insektoj (la diversaj «-muŝoj”), sed 
ŝajnas iom pedante indiki la latinan 
botanikan terminon Brassica chinensis.

Laŭ mi, la dua libro pri la aventuroj 
de Alico estas iom malpli interesa ol la 
unua. Ĝi pli konsistas el dialogoj kaj ver- 
soj ol aventuroj kaj agoj, kaj la karakte- 
roj estas malpli abundaj kaj allogaj. Ta- 
men mi ŝatis la Blankan Kavaliron, kiu 
memorigas min pri Donkiĥoto - eĉ lia 
bildo iom similas la famajn ilustraĵojn de 
Gustavo Dore en la ĉefverko de Cer- 
vantes. Cetere, estas ĝojige, ke ĉi tiu 
esperanta versio inkludas belajn ilustr- 
aĵojn de John Tenniel, kiu aperis en la 
unua angla originalo.

Malgraŭ mia prefero por Alico en 
Mirlando, ĉi tiu sekvaĵo estis tre popu- 
lara en Anglio kaj eĉ influis la anglan 
lingvon. Inventaĵo de Lewis Carroll es- 
tas komuna esprimo portmanteau word, 
«valiza vorto” («Komprenu, ĝi estas kia 
valizo - du signifoj estas pakitaj en unu 
vorto” - klarigo de Humpti Dumpti), kaj 
kelkaj «valizaj vortoj” eniris la normalan 
anglan vortaron, ekzemple chortle (vidu
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uzon de ĉortlis sur la paĝo 19). Chortle 
estas kombinaĵo de du verboj: chuckle 
(subridi) kaj snort (ronki), kaj signifas 
laŭtan ĝojan ridegon.

Laŭ piednoto, la epizodo Vespo en 
peruko estis eligita el la libro antaŭ la 
publikigo de la originala angla eldono 
de 1871. Oni povas diveni la kialon, ĉar 
ĝi aldonas nenion al la rakonto, krom 
unu malgrava versaĵo.

Mi rimarkis nur unu negravan 
komposteraron, nome „Maksaro” an- 
stataŭ «Makasara” en piednoto sur la 
paĝo 91.

1. Strange, ke oni ankoraŭ uzas la formon 
,Alico”, kvankam la hodiaŭa Esperanto ĉesis 
sekvi la zamenhofan praktikon apliki la substan- 
tivan finaĵon -o al virinaj nomoj, kaj preferas uzi 
la adjektivan finaĵon -a.

Garbhan MacAoidh

Lewis Carroll: Trans la spegulo kaj kion Alico 
trovis tie. El la angla tradukis Donald Broadribb. 
Kun ilustraĵoj de John Tenniel. Eid. Sezonoj, 
Jekatarinburg, 2001.128 paĝoj glue binditaj. 
Prezo ĉe FEL: 9,00 eŭroj + afranko.

Du akademioj 
kune
Jen la aktoj de la simpozio okazinta en

Zagrebo, organizita de la Akademio 
de Esperanto, gastigita de la Kroata Aka- 
demio de Sciencoj kaj Artoj kaj sub ĝia 
honora komitato. Invititaj estis ankaŭ ne- 
esperantistaj fakuloj, tiel ke la kontribu- 
aĵoj estas naŭ en Esperanto kaj kvin en 
la angla (enestas ankaŭ kontribuoj, kiuj 
ne estis voĉe eldiritaj en Zagrebo pro 
malĉeesto de la prelegantoj).

La redakto estas dulingva, tiel ke la 
verko povas facile eliri el la nura Esper- 
anto-medio. La temoj estas iom disaj en 
la du vastaj kampoj de lingva planado kaj 
leksikologio: apudas kontribuo pri la 
transitiveco de verboj en Esperanto kaj 
alia pri nocisistemigo ĉe fervojo, artikolo 
pri ŝtata lingvoplanado de la ukraina kaj 
koncizaĵo pri la funkcio de latinidaj prefik- 
soj en Esperanto kaj en la itala.

Aliteme estas kontribuo pri la reformo 
de la turka lingvo, kaj detaloj pri leksikaj 
variantoj de la ĉina en la kontinento kaj 
en Tajvano. Se rigardi eĉ nur supraĵe, 

montriĝas, kiom forta estas la 
lingvoplanado en kelkaj ŝtatoj, plejparte 
ĵus sendependiĝintaj de pli granda kaj 
lingve (kaj ne nur lingve!) ĝena najbaro.

Kiam la temoj specialiĝas tro multe en 
kampo tiom vasta, eĉ fake sperta leganto 
iel senorientiĝas, kaj malfacile povas ĉion 
ĝuste pritaksi kaj ĝui; tamen preskaŭ ĉiu 
artikolo, trafite de la ĝustaj legantoj, es- 
tas tre riĉiga. Tamen eĉ la meza leganto 
trovas plurajn tre interesajn punktojn, 
traktatajn en tute komprenebla maniero. 
Kelkaj kontribuoj rivelas grandan 
kompetenton.

Detala kaj kompleta estas la studo de 
prof. Haszpra pri la, surprize nemalmultaj, 
provoj modernigi la Fundamentan alfa- 
beton, problemo, kiu ankoraŭ en ĉi tiuj 
tagoj estas diskutata en la Akademio; en 
tridek paĝoj kun kvinpaĝa densa biblio- 
grafio Haszpra analizas laŭ sciencaj 
parametroj plurajn surogatajn sistemojn 
por anstataŭigi la ĉapelitajn literojn. 
Vivantecon de aliaj planlingvoj, se ne laŭ 
vasta uzateco, tamen laŭ redaktado de 
vortaroj, atestas trafa leksikografia studo 
de Detlev Blanke, kaj oni povus sin de- 
mandi, kiom da personoj el movado tre 
eta povas utiligi ekzemple 120 000-vortan 
vortaron de la nederlanda al Interlingua.

La libro estis rapide preparita kaj jam 
aĉetebla dum la UK. Bedaŭrinde ĝi ne 
povas speguli ankaŭ la simpatian etoson, 
kiu regis dum la simpozio mem, okazinta 
tute senpere post la U K, dum varmega 
tagduo, en la malnova sidejo de la Kro- 
ata Akademio. Kvankam inter la trideko 
da prelegantoj (ne ĉiuj sciencistoj) Esper- 
anto estis plej absolute majoritata, la 
alilingvanoj ne sentis sin izolitaj, kaj 
interplektiĝis bonaj amikecoj, kiel kutime 
en malvasta rondo de samfakuloj.

La simpozio estas la dua organizita 
de la Akademio de Esperanto, kun invito 
prezenti ion en aliaj lingvoj (estis konsi- 
derita ankaŭ la akcepto de la kroata kaj 
de la franca, sed neniu kontribuaĵo venis 
en tiuj lingvoj); sendube laŭdinda iniciato, 
kiu celas rompi la fermitan cirklon, en kiu 
plurfoje la esperantistoj (mi uzas intence 
ĉi vorton) restas apartigitaj, aŭ sin mem 
apartigas. Carlo Minnaja

Geraldo Mattos kaj Christer Kiselman (red.): 
Lingva planado kaj leksikologio - Language 
Planning and Lexicology. Akademio de Esper- 
anto, Zagreb 2001. Eid. Fonto, Chapecĉ (SC), 
2001.286 paĝoj kudre binditaj.
Prezo ĉe FEL: ankoraŭ ne konata.

Furoro
Ĉiumonate, la 10 plej furoraj libroj 
en la Retbutiko
http://retbutiko.esperanto.be

O David Galadi-Enriquez kaj 
Amri VVandel
La kosmo kaj ni
Prezo: 18,00 EUR

e Anna Lovvenstein
dua eldono La ŝtona urbo

Prezo: 24,00 EUR

© K.J.K. Vroegop
Johano
Prezo: 7,50 EUR

0 Ulrich Matthias
Esperanto: la nova latino de la 
eklezio
Prezo: 7,95 EUR

© August Vermeylen
La migranta judo
Prezo: 8,00 EUR

0 Lena Karpunina
La bato
Prezo: 12,00 EUR

O Peter J. Tomson
La afero Jesuo kaj la judoj
Prezo: 11,00 EUR

© Leopold Vermeiren
Brulanta kastelo
Prezo: 3,00 EUR

© Emile Van Damme kaj 
Christiane De Vleminck
Leksikaj ekskursoj (2)
Prezo: 14,00 EUR

(S) Hans Koch
Esperanto- 
Schnell-Kurs
Prezo: 3,00 EUR

ĉiuj tiuj libroj estas akireblaj ĉe FEL: 

Frankrijklei 140, B-2000 Antvverpen, Belgio.
Rete: retbutiko@fel.esperanto.be
Fakse: + 32 3 233 54 33
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Fortaj damoj
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MON-AVENTURO

Unu eŭro cent prononcoj
Ĉu en la nova jaro vi jam vojaĝis en eŭropa eksterlando, 
ekzemple kiel germano en Francio, kaj demandis pri prezo? Se 
ne, tiun aventuron vi certe iam spertos.

Kiel konate, nun validas nova valuto en 12 
eŭropaj landoj, unu por ili ĉiuj. Oficiale ĝi 
nomiĝas, kiel oni povas legi sur biletoj 

kaj moneroj, EURO kaj CENT; en Es- 
peranto estas «eŭro” kaj «cendo” (por (j 
centono de eŭro). Bonega afero por 
vojaĝantoj, kiuj en aliaj landoj ne 
plu havas problemojn pro fremdaj 
valutoj: ĉie oni povas pagi nun per 
sama, unueca mono.

ĉu vere senprobleme? Supre men- 
ciita germano en Francio kaj franclingva 
Belgio aŭdos vendistojn diri ion similan 
al «tiom da ero” (kun akcento sur o) kaj eble ne komprenos, ĉar 
la burokratoj de Eŭropa Centra Banko ja fiksis nomojn de la 
komuna, unueca valuto, sed forgesis fiksi ankaŭ unuecan pro- 
noncon. Tial por buŝoj kaj oreloj ne ĉie temas pri sama valuto, 
ni havas la konatan babelan lingvokaĉon.

Por helpi vin, ni kolektis prononcojn de diversaj lingvoj. Jen 
do (nekompleta) listo de I’ diversaj eŭroj kaj cendoj:

Angla: juro / sent 
Bulgara: evro / cent
Dana: eŭro aŭ oŭro (o kiel en la germana horen (aŭdi)) / sent 
Estona: eŭro / sent 
Finna: eŭro / sentti
Franca: oro (o kiel en la germana horen (aŭdi), akcento sur 
o) / sent
Germana: ojro / cent 
Greka: evro / lepto (kun akcento sur o) 
Hispana: eŭro / sjen 
Hungara: eŭro / cent 
ltala: eŭro / ĉentesimo
Kataluna: eŭru / sen (barcelonaj prononcoj) 
Nederlanda: oro (o kiel en germana horen (aŭdi), sed iomete 
malpli longe) / sent 
Pola: eŭro / cent
Portugala: eŭro (kun fermita vokalo - paroksitona vorto) / 
senĉimu (proparoksitona vorto)
Rusa: jevro / cent
Konsole estas, ke Esperanto-parolantoj ne havos proble- 

mojn kompreni «eŭro” en Danio, Finnlando, Hispanio (escepte 
de Katalunio), Italio kaj Portugalio (kiuj uzas la novan valuton) 
kaj en Estonio, Hungario kaj Pollando (kie ĝi ne jam validas). 
La plej radikala devio sendube estas en la angla lingvo - sed 
bonŝance ja Britio rifuzas enkonduki «jurojn” kaj «sentojn” ... 
Tamen nepre memoru tiujn ĉi prononcojn, ĉar ilin vi aŭdos ĉie, 
kie oni uzas la intemacian usonanglan slangon: en flughavenoj, 
luksaj hoteloj, turistinformejoj k.s. Bonan eŭrovojaĝon!

Maul Stefan

Gastoj de litova 
ĉefurba restoracio Ritos 
Sleptuve (Kaŝejo de Rita) 
povas ne nur sin regali 
per bongusta pico, sed 
ankaŭ partopreni en 
konkurso de «Forta 
damludo”.

La ideon organizi tiun 
konkurson oni ekhavis 
tiutempe, kiam 
alkoholaĵoj en Litovio 
estis vendataj nur de la 
11 a horo matene (cetere, 
antaŭnelonge la litova 
parlamento ĉi tiun limigon 
nuligis). La restoracio 
akceptas gastojn jam de 
7 h 30. Do, bufedistoj, 
kiuj en la restoracio 
okupiĝis pri preparado de 
alkoholaĵoj, havis iomete 
liberan tempon. Por ne 
enui, ili desegnis sur 
lignan bufedan tablon 
damludan tabulon kaj 
atendante gastojn ludis 
damojn.

ĉi tiu ideo ekplaĉis ne 
nur al laboruloj de la 
restoracio, sed ankaŭ al 
la gastoj. Do, estis

Ne temas pri organo, 
sed pri ŝumarko

RENO. a

proponite ludi al ĉiuj, 
tamen ne la kutimajn sed 
«fortajn” damojn, ĉiu 
partnero de la partio 
elektas alkoholan aŭ 
freŝigan trinkaĵon kaj 
kelnero elverŝas ĝin en 
kaliketojn kaj ilin metas 
sur damludan tabulon 
anstataŭ la dampecoj kaj 
ek! Krom la damludaj 
reguloj validas ankoraŭ 
unu: se vi laŭ damludaj 
reguloj deprenas rivalan 
kaliketon, vi ĝin eltrinkas. 
La kelneroj rakontas, ke 
gastoj elektas malfortajn 
trinkaĵojn, ĉar ili estas 
malpli kostaj, kaj krom tio, 
ne minacas danĝero fini 
la partion subtable... 
Cetere, ludantoj de «fortaj 
damoj” ricevas 10- 
procentan rabaton. Kaj 
laŭ kondiĉoj de la konkur- 
so elspezojn de la partio 
kovras la malgajninto.

La plej multekosta 
partio estis ludita kun 
kaliketoj da kakta brando 
tekilo.

Antanas GRiNCEViĉlUS
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de David CURTIS

nklo Stano mortis. Onklino Nelo diris 
ke li subite sentis doloron en sia mal- 
dekstra brako, kaj tuj forpasis.” Tiel 
Ned lemis kiel rekoni simptonon 
de koratako. Li preskaŭ forgesis tion 
dum la postaj jaroj, ĉar li estas ege 

sana kaj aktiva, manĝante rekomenditan dieton kaj 
neniam fumante.

Iun tagon en 1999, kiam li estis 72-jara, li vizi- 
tis sian lokan naĝejon por sia semajna naĝado.

„Estas tro da kemiaĵo en la akvo!” li diris al si, 
ĉar enirinte la akvon li sentis doloron en la brusto.

„Estas malfacile enspiri!” li pensis, sed energie 
kompletigis sian kutiman tridekon da longecoj. Al 
alia naĝanto li ŝerce komentis:

„Oni ricevu salajron por tio ĉi, ĉar ĝi estas pena 
laboro!” Semajnon poste, marŝante hejmen de la 
urbocentro, portante dorsosakon, li diris:

„Ambaŭ miaj brakoj sin sentas strange, kaj es- 
tas iom malfacile enspiri. Mi ripozigos miajn bra-A 
kojn, tenante la rimenojn de mia dorsosako. Sajnas 
al mi ke mi havas bronkiton.”

Al sia edzino, Telmo, li raportis ke li eble havas 
bronkiton. „Sed ne plu estas malfacile enspiri, kaj 
miaj brakoj sin sentas normale. Verŝajne mi ima- 
gis la aferon!”

Monaton poste Ned devis gardi du el siaj gene- 
poj, dormante en ilia domo dum iliaj gepatroj ĝuis 
ferian semajnon.

„Mi ne povas endormiĝi en tiu stranga lito,” li 
plendis al Telmo; sed li faris sian devon nokton post 
nokto. Semajnfine, dum li tondis unu el siaj gran- 
daj gazonoj, li sentis doloron en la brusto. Telmo 
telefonis al sia kuracisto kaj Ned vizitis lin. „Mi ne 
povas trovi ian kaŭzon por via problemo,” diris d- 
ro Smit, „sed jen preskribo por piloloj kiuj eble hel- 
pos vin. Metu du el ili sub vian langon, kaj konsultu 
min se vi havos pluan problemon. Ce apoteko, ri- 
cevante la pilolojn, Ned legis ke ili povos kaŭzi 
vertiĝon. Tiun noktmezon enlite, sentante doloron 
en la brusto, li metis du pilolojn sub la langon.

„Tio faris nenion!” li post minuto kolere diris al 
si, ellitiĝante kaj starante.

Subite li trovis sin kuŝanta surplanke.
„Tio ĉi memorigas min pri kiam oni nokaŭtis 

min dum boksado-konkurso kiam mi estis dek- 
sesjara!” li murmuris al Telmo. „Mi ne plu havas 
doloron en la brusto, sed mi volas endormiĝi deno- 
ve en nia lito.” Telmo helpis lin, sed morgaŭe ŝi 
insistis ke li revizitu d-ron Smit.

Frue en la posttagmezo, Ned denove spertis do- 
loron en la brusto kaj telefonis al tiu kuracisto, sed 
tiu ne estas atingebla, ĉar okupata. Malgraŭ ke Ned 
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metis la pilolojn sub sian langon ofte, la doloro pli- 
grandiĝis. Li petegis telefone ke li parolu kun sia 
kuracisto, sed tiu ankoraŭ ne estas havebla. Ned 
kuŝis surplanke por malpligrandigi la doloron, sed 
vane. Li diris al si:

„Se mi nur povus forlasi mian korpon, mi ne 
plu sentus ĉi tiun doloron!”

Fine li parolis kun sia kuracisto kiu diris:
„Cu vi povos viziti min nun?
«Jes. Mi vidos vin post dek minutoj” diris Ned, 

kaj veturigis sin al la kuracistejo.
«Ŝajnas ke vi trafis friponan viruson - mi ne 

certas ...” komentis d-ro Smit. „Bonvolu porti ĉi 
tiun paperon al la loka hospitalo, kaj oni mezuros 
la staton de via koro.” Survoje al sia destino, Ned 
veturigis sin tre zorge, preta haltigi la aŭton flanke 
de la vojo kiam ajn li sentos sin ne sufiĉe forta por 
daŭrigi. Li iris tuj al la kriza fako por liveri sian 
paperon, sed funkciulino tie informis ke li iru al la 
ĝenerala enirejo. Marŝante tien, Ned diris al si:

«Ĉi tio estas unu el la plej malfacilaj marŝoj en 
mia vivo!” Sed li atingis la enirejon kaj transdonis 
la paperon al alia funkciulino.

„Iru al la kormezura fako, mi petas” ŝi diris.
«Kie ĝi situas?”
„Sekvu la verdan linion farbitan sur Ia planko!”
Ned ne atendis pli ol kvin minutojn por la ekza- 

meno. Dum li kuŝis sur klinika benko, flegistino 
fiksis plurajn konektilojn sur liajn bruston kaj bra- 
kojn.

«Enspiregu! Tenu tiun enspiron! Dankon!” ŝi 
diris, kaj permesis al li foriri.

Ĉe la enirejo, Ned demandis kiam li ekscios la 

rezulton. „Post kelkaj tagoj via kuracisto ricevos 
tion kaj informos vin,” oni diris.

Tre zorge Ned veturigis sin hejmen. Tie li sentis 
sin pli bone kaj diris al Telmo ke ŝajnas ke la infek- 
to malaperis. Tri tagojn poste li denove suferis gran- 
dan doloron en la brusto. Feliĉe lia filo povis trans- 
porti lin al d-ro Smit sen prokrasto.

A

„Ho, bone! Cu vi povus transporti vian patron 
al la hospitalo? Mi ricevis la ekzamenrezulton. Bon- 
volu doni ĝin al la krizo-fakisto!”

Alveninte en tiu fako, Ned aŭdis de tia fakistino:
„Bonvolu sidiĝi en ĉi tiu rulseĝo. Portisto puŝos 

vin al kuracisto en la hospitalo mem!”
Estis jam sep homoj en litoj en la ĝenerala fako 

kiam la portisto liveris Nedon al la flanko de mal- 
plena lito.

„Mi ne atendis ricevi liton,” diris Ned.
„Ho, ne estas certe ke vi bezonos tion. De- 

pendas de la decido de la kuracisto,” informis 

flegistino. Kvin minutojn poste, ŝi prihurlis al li 
piĵamon.

«Senvestiĝu, vestu al vi la piĵamon, kaj enlitiĝu, 
mi petas! La doktoro venas!” ŝi diris.

Baldaŭ alvenis la fako-kuracisto.
«Nu, ĉi tiu penetrilo donos al vi etan pikon,” 

trankvile li diris, kaj prenis sangon el vejno en la 
maldekstra brako de Ned per injektilo kiun li tiris 
anstataŭ puŝi. Li forportis la sangospecimenon, kaj 
revenis kun demandaro.

„Dum ni atendas la rezulton trovotan de la 
patologia laboratorio, bonvolu diri al mi pri vi mem. 
Ni havas viajn nomon, adreson kaj naskiĝtagon, sed 
kiajn aktivojn vi ĝuas?”

«Semajne, mi marŝas dek kilometrojn trifoje; mi 
naĝas tridek longecojn merkrede; ĵaŭde mi parto- 
prenas gimnastikon laŭ muziko dum horo, inkluzi- 
ve de triminuta kurado kiam la korpo estas sufiĉe 
varma. Mi helpas blindulojn kiel volontulo, kaj ĉiun 
monaton mi vizitas publikan, marbordan duon- 
insulon por volontule kolekti botelojn kaj aliajn rub- 
aĵojn deponitajn de senzorgaj membroj de la publi- 
ko. Por mia loka konserva asocio mi aranĝas dek 
kvin prelegojn jare, dum kiuj mi projekcias diapo- 
zitivojn. Marde mi kunvenas kun kelkaj Esperant- 
istoj, por laŭtlegi leterojn kaj novelojn, tradukante 
ilin de tempo al tempo, kaj ĝenerale diskuti kur- 
antajn aferojn en tiu lingvo, dum du horoj, post kiuj 
ni kaftrinkas kaj parolas la anglan.”

«Tre interese. Mi neniam renkontis iun kiu po- 
vas paroli Esperanton. Kio pri via dieto?”

«Nu, mi estas preskaŭ vegetarano, sed manĝas 
viandon eble unu fojon en monato. Multe da fruk- 
toj kaj legomoj mi manĝas tage.”

«Ĉu vi trinkas alkoholon?”

«Tre rare. Hejme estas plenaj boteloj ankoraŭ 
ne malfermitaj - donacoj de homoj kiuj ne scias ke 
mia edzino kaj mi ne trinkas alkoholon.”

«Bone. Ĉu vi fumas?”

«Ne plu. Mi ĉesis fumi antaŭ kvindekjaroj, kiam 
mi venis el la armeo, en kiu mi ricevis cigaredojn 
senpage!”

«Bone. Dankon!” diris la kuracisto kaj foriris. Glin, 
la filo de Ned, estis reirinta hejmen, informinte Telmon 
kaj siajn du fratinojn. Kun ili, li baldaŭ revenis kaj ili 
sidis flanke de la lito de Ned, kiu estis tre sprita, sufer- 
ante nenian doloron, kaj imagante ke oni erare tenis 
lin en hospitalo. Estis la 25a de oktobro 1999.

La kuracisto revenis kun la rezulto trovita de la 
patologo.

«Sinjoro, vi estas suferinta almenaŭ unu 
koratakon!” ►
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► „Kio? Kiel vi scias tion?”
„Kiam koro estas atakata, ĝi produk- 

tas enzimojn kiuj eniras la sangon. Estas 
enzimoj en via sango. Tial ni scias ke vi 
jam suferis mildan koratakon. Vi ripozu A 
en tiu lito dum almenaŭ kvar tagoj. Cu 
vi konsentas?”

kornpreneble; sed tio estas al mi 
granda surprizo. Mi kredis ke mi suferis 
pro bronkito!”

„Jes. Ofte oni pensas tion. Estas malfacile 
diagnozi mildan koratakon.”

Telmo kaj la filino hejmeniris, sed dum la sek- 
vaj kvar tagoj ili revenis, ofte kun aliaj parencoj 
kaj tiuj geamikoj kiuj ekkonis la novaĵon. Belaj 
kartoj alvenis, kiujn flegistinoj pinglis super la lito 
de Ned. Lia nomo estis klare skribita super lia 
kapo.

Du tagojn poste, nova flegistino estis preter- 
pasonta lian liton, kaj li rekonis ion pri ŝia vizaĝo.

„Flegistino, ĉu la nomo ‘Dona Levendovski’ 
signifas ion al vi?”

„Jes! Tio estis mia nomo antaŭ ol mi edziniĝis!” 
Rigardinte lian nomon, ŝi ekkriis:
„Ho! Vi estis mia instruisto, antaŭ tridek jaroj!” 
Kiam Ned fine forlasis la hospitalon, la kurac- 

isto diris al li:
„Vi ricevis averton. Malrapidiĝu!”
Kvin semajnojn poste, ĉar Ned ne rajtis veturigi 

sin, Andru, unu el liaj nepoj, transportis lin al 
fizioterapia kliniko. Alta viro portante hospitalanA 
uniformon subite aperis antaŭ Ned kaj diris: „Cu 
ĝenus vin doni al mi vian nomon?”

Ned tuj diris sian nomon, kredante ke tio estas 
rutina demando. „Mi pensis tiel!” kriis la profesiulo, 

A 

kaj trankvile klarigis: „Mi estas Gejŝon Siton. An- 
taŭ dudekjaroj vi helpis min venki disleksion, kaj 
pro tio mi povis diplomiĝi ĉe universitato!” Ned 
tre fieris pri tio, ĉar la profesiulo estis neniu alia ol 
la fizioterapiisto mem.

A

Gvidate de Gejŝon ĉiun ĵaŭdon matene dum la 
ses sekvaj semajnoj, Ned grade pliboniĝis korpe 
pro diversaj ekzercoj. Aldone, ĉiun semajnon, an- 
taŭ la ekzercado, kaj kune kun kvindek aliaj 
pacientoj, Ned ĝuis prelegon de spertulo aŭ pri stre- 
ĉo kaj malstreĉo, aŭ pri rilatoj kaj rajtoj, revivigo, 
brustangoro kaj medikamentoj.

Unu el la medikamentoj prenendaj estis 
gliceriltrinitrato, kiun Ned ŝprucigis sub sian lan- 
gon anstataŭ la piloloj antaŭe prenitaj; sed li ne sciis A 
la originon de tiu aĵo ĝis li spertis pluan teston. Ce 
la hospitalo oni fiksis konektilojn al liaj brusto kaj 

maldekstra pojno, dum li staris sur larĝa, longa, plas- 
ta strio nomita „paŝrado”. Kiam flegistino estis 
fiksinta ĉion, kuracistino diris al Ned:

„Kiam mi funkciigos la maŝinon, bonvolu marŝi 
tiom rapide kiom vi povos, sed ne kuru!”

La „paŝrado” ekmovigis malrapide, sed grade 
plirapidiĝis. Ned pli kaj pli rapide marŝis, sed, ĉar 
li ne rajtis kuri, lia marŝado fine iĝis tiom malfaci- 
la, ke li devis cedi. Tiam la kuracistino malŝaltis la 
maŝinon, kaj permesis al li kuŝi sur klinika benko.

A

Spasmospirante, Ned diris: „Ci tio memorigas 
min denove pri mia adolesko, kiam mi partoprenis 
kurado-konkurson, kaj estis tiom elĉerpita ke miaj 
okuloj serĉis lokon en kiu mi povus dece morti!”

„Jen!” diris la kuracisto, pruntedonante al li 
injektilon de gliceriltrinitrato. „Ĉu vi scias kiel oni 
malkovris la bonan efikon de tio?”

„Ne!”
„Estis en eksplodaĵo-fabrikejo, dum la dua 

mondmilito. Suferantoj de brustangoro sentis sin 
pli bone en la fabrikejo ol hejme, kaj spertuloj de- 
cidis ke la kaŭzo estas la malgrandaj kvantoj da 
gliceriltrinitrato en la aero! La efiko estas plilarĝigi 
arteriojn, kaj tio plifaciligas la fluon de oksigenita 
sango al la koro, nur tridek sekundojn post injek- 
to.

„Sed kial sub la langon?”
„Ĉar tie estas kvazaŭ vojkruco de vejnoj kiuj 

povas rapide absorbi la medikamenton kaj trans- 
porti ĝin al la koro!” Rezulte de tiu testo, Nedo devis 
vidi korspecialiston kelkajn monatojn poste, kiu 
informis lin ke necesas ekzameni lian koron tre 
zorge, por malkovri ĝuste kial ĝi ne bone funkcias. 
Ned tuj konsentis pri tio, sed li devis atendi dek 
monatojn antaŭ ol viziti tiun specialiston en 
korofako en ĉefurba hospitalo. Unu tagon antaŭe li 
devis eniri la lokan hospitalon kaj pasigi nokton en 
lito.

„Bonvolu diri al mi kion vi preferos por maten- 
manĝo,” diris flegistino, „sed memoru ke, post la 
matenmanĝo vi devos nenion trinki aŭ manĝi ĝis 
post la ekzameno!”

Tri horojn post matenmanĝo, portisto puŝis 
Nedon per rulseĝo al ambulanco enhavanta nur 
kelkajn personojn. Oni veturigis ĝin al multe da 
lokoj en la kamparo, por kolekti aliajn pacientojn, 
kaj fine alvenis al la ĉefurba korfakejo.

„Mi estas medicina zorgistino,” diris juna vir- 
ino al Ned. „Bonvolu eniri ĉi tiun necesejon, sen- 
vestiĝu, metu viajn vestojn en ĉi tiun korbon, sur- 
metu ĉi tiun kirurgan robon, kaj atendu min - mi 
revenos post kvin minutoj!”
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Ned obeis, kaj fine kunligis la flankojn de la 
roboj malantaŭ si, per kelkaj ŝnuretoj, dirante al si: 
„Ho ve! La flankoj ne kunmetiĝas kaj miaj gluteoj 
ankoraŭ videblas!”

La zorgistino tute ignoris tion, sidigis lin en lian 
rulseĝon denove, kaj puŝis lin al mallarĝa korido- 
ro, apud la ekzamenejo. Tie, kune kun tri viroj kaj 
du virinoj, li atendadis dum horoj. Kiam la virino 
apud li devis stari kaj formarŝi kun flegistino al la 
ekzamenejo, Ned ne povis ne vidi ke ankaŭ la flan- 
koj de ŝia robo ne kunmetiĝis, ĉar ŝiaj gluteoj 
admireble videblis.

Tri horojn post lia alveno, Ned mem videbligis 
sian postaĵon survoje al la specialisto. Tiu kaj liaj 
flegistinoj kaj iksradiologo varme bonvenigis lin 
kaj kuŝigis lin sub brilaj lampoj kaj iksradiiloj.

«Ĉi tio nur piketos vin,” avertis la specialisto, 

d-ro Vejkli, donante al Ned lokan anestezilon apud 
arterio supre de lia dekstra femuro. Baldaŭ Ned 
nenion povis senti en tiu loko. „Bonvolu ne mov- 
iĝi, mi petas! Vi ne sentos ion, sed mi puŝos 
kateteron laŭlonge de via arterio ĝis la regiono de 
via koro, kaj vi povos vidi ĝian alvenon per ekrano 
supre. En ordo?”

«Kompreneble!” diris Ned, kaj li kun granda 
intereso vidis unuafoje sian propran koron 
pumpantan kvazaŭ je televidekrano - sed 
unukolore. Grade, de la dekstra flanko ekvidigis 
la katetero, kaj kiam ĝi estis apud la koro, d-ro 
Vejkli diris:

„Mi injektas tinkturon!” Nubo de tiu aĵo aperis 
ĉirkaŭ la koro. Iksradiiloj moviĝis kaj klaketis ri- 
pete, kaj kiam la iksradiologo kontentiĝis, d-ro 
Vejkli grade eltiris la kateteron, kaj komencis 
premadi la enirejon en la arterio.

«Estas necese fari tion,” li klarigis al Ned, «ali- 
maniere sango ŝprucos ĉien, kaj nuntempe ne estas 
saĝe ke la sango de iu tuŝu alian!”

Post dek minutoj flegistinoj helpis transmeti 
Nedon sur alian benkon, sed d-ro Vejkli ne movis 
sian dikfingron de tiu arterio. Flegistino kaj d-ro 
Vejkli pasigis plian dudekon de minutoj kun Ned, 
kaj premante la arterion, la doktoro komencis kon- 
versacii:

«Kio estas viaj interesoj?”
«Mi havas multajn, kaj pro unu el ili mi konas 

du el viaj konatoj.”
«Vere? Kiuj ili estas?”
«Ĝojs kaj Dik Hinton.”

«Membroj de mia horo?”
«Jes!”
«Kial vi konas ilin?”

«Ili estas membroj de mia Esperanto-rondo.”
«Cu vi parolas Esperanton?
«Jes, semajne dum du horoj kun ili kaj kvar 

aliaj.
«Ĉu tiu lingvo estas vaste parolata?”

«Bedaŭrinde ne.”
«Kial?”
«Mi opinias, ke ĉar lingvoinstruistoj ne volas 

instrui pri Esperanto, timante ke ili perdos siajn 
postenojn!”

«Mi povas kompreni tion, sed estas domaĝe, ĉu 
ne?”

«Jes, ĉar fakte per Esperanto ili povus 
plipopularigi fremdajn lingvojn kaj plimultigi siajn 
postenojn.”

Al si, Ned pensis ke estas strange diskuti inter- 
nacian komunikadon kuŝante en hospitalo dum 
korspecialisto premis sian dikfingron sur lian fe- 
muron. *

Kvar monatojn poste, Ned vizitis s-ron Ciol, 
korokirurgo, en la ĉefurba hospitalo.

«En tri el tiuj arterioj, kiuj provizas oksigenitan 
sangon al la muskolo de via koro, estas blokoj de 
ateromo, kaj mi proponas trapasi tiujn blokojn, kun 
via konsento. Mi devas averti vin ke estas 
duprocenta ŝanco ke la paciento ne revekiĝos post 
tia operacio, sed vi estas alimaniere en bonega sano, 
kaj pli ol mil sukcesaj tiaj operacioj estas faritaj 
jare en ĉi tiu hospitalo; do, por vi estas pli ol naŭdek- 
ok procenta ŝanco de sukceso. Kion vi opinias?”

«Mi konsentas kontente!”
«Bone. Bedaŭrinde ne estos loko por vi ĝis post 

naŭ monatoj. Cu en ordo?
«Mi ne havas elekton, ĉar mi ne povus toleri la 

elspezon de privata hospitalo.”
«Mi komprenas. Do, mi antaŭĝuas vidi vin la 

venonta januaro. Ĝis revido!”

«Ĝis revido, s-ro Ciol - aŭ ĉu vi estas doktoro?
«Oni nomas min ‘sinjoro’, ne ‘doktoro’.”
«De kiam tiu kutimo daŭras?”
«De la dek-sesa jarcento. Tiam oni fondis la 

Reĝan Kolegion de Kirurgoj, kaj oni volis distingi 
inter doktoroj kiuj estas membroj kaj doktoroj kiuj 
ne estas.”

«Tio estas tre interesa. Ĝis revido, s-ro Ĉiol!”

Jam pasis dek ok monatoj de kiam Ned spertis 
sian koratakon. Multaj el liaj parencoj kaj geami- 
koj plendis pri prokrasto, sed Ned kontente prenis 
siajn medikamentojn kaj atendadis. Iun tagon lete- 
ro alvenis de Usono, en kiu unu el liaj amikoj metis 
artikolon de Wall Street Journal, pri stentoj. Laŭ la 
ĵurnalisto, oni povas eviti gravegan koroperacion, ►
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► ĉar eblas enmeti plastan tubeton, stento, 
en korarterion, platigante ateromon per 
balono enmetita same kiel katetero. Tiel 
oni povas pasigi nur duontagon en hos- 
pitalo, sen gravega kirurga operacio. Ned 
dankis sian usonan amikon, kaj sendis 

A

kopion de la artikolo al s-ro Ciol, por ko- 
mentoj.

„Kiel vi diris,” komentis s-ro Ĉiol, en 

letero dusemajnon poste, „tiuĵurnalo ha- 
vas altan reputacion. Gi ankaŭ estas reklamoperilo 
por famaj produktistoj de drogoj. La drogo, 
Rapamycin, menciita en la artikolo, estas bone kon- 
ata kaj ĝiaj unuaj rezultoj estas kuraĝigaj, sed eĉ 
kun tiu drogo ne estas ĉiam eble platigi ateromon 
per balono. Korarterio estas ege delikata strukturo, 
kaj la proceduro traŭmigas la enon de la arterio; 
aldone, la stento povas damaĝi la randon de la koro 
mem. Malfacilaĵo komenciĝas. Tiu kiu havas nur 
unu blokon povus profiti per stento, sed eĉ tiam la 
risko estas 15-20-procenta. Por paciento ricevonta 
tri stentojn estas risko de malsukceso dum ses mo- 
natoj, kio necesigos plian kirurgion kaj eĉ malferm- 
itan koroperacion. Reirante al la artikolo, tiuĵuma- 
lo estas evidente la perilo per kiu drogo-kompanioj 
entuziasmigas certajn sekciojn de la merkato, kaj 
logas investontojn por aĉeti akciojn. Pro tio Wall 
Street Journal havas bonan reputacion el komerca 
vidpunkto, sed la medicina rezulto de stentado es- 
tas ankoraŭ disputebla.” Ned letere dankis s-ron 
Ĉiol, informis sian usonan amikon, kaj malstreĉ- 

iĝis, atendante la venontan januaron en 2002. Nur 
du monatojn poste, la sekretario de s-ro Ĉiol tele- 

fonis al li:
„Ĉu vi ŝatus eniri privatan hospitalon por via 

operacio sub s-ro Ĉiol en julio, anstataŭ la venonta 
januaro, senpage?”

„Jes!” diris Ned, apenaŭ kredante siajn orelojn. 
„Nu, invitletero alvenos post du tagoj por ke vi 

eniru la 24an de julio. Intertempe, ne plu prenu 
aspirinon!”

Tiun tagon, ĝuste antaŭ la dek-sesa horo, kiel 
invitite, amiko de Ned lasis lin en la enirejo de luk- 
sa hospitalo en la ĉefurbo, ĉi similis al hotelo, ĉar 

oni donis al li lian propran ĉambron kun banĉam- 
bro kaj necesejo. Mola tapiŝo silentigis preskaŭ 
ĉion. Kviete, unu post la alia, diversaj spertuloj venis 
por testi lin kaj informi lin. De ili li malkovris ĝus-

A

te tion kio okazos. S-ro Ciol venis por klarigi ĉion 
kaj Ned subskribis por li interkonsenton. Flegist- 
ino de la intensiva fako venis:

„Via operacio okazos ĉirkaŭ la sepa vespere. S- 

ro Ciol prenos vejnon el via maldekstra kruro. 
Spertintoj de la operacio ofte diras ke tiu estas la 
plej ĝena parto de la afero. Post la operacio, aŭ mi 
aŭ s-ro Ĉiol telefonos al via edzino, do: ne mal- 

trankviliĝu!”
Fakte, Ned tute ne maltrankviliĝis, ĉar li estis 

tiom feliĉa, ke fine li ne plu spertos brustangoron, 
ke aŭdinte pri sia edzino kaj maltrankviliĝo - kion 
ŝi certe spertas - li ekploris!

„Ne maltrankviliĝu!” murmuris la flegistino. 
„Ĉu vi timas?”

„Ne! Ne! Ho! Kia embaraso!” diris Ned. „Estas 
heredaĵo de mia patro, ke kiam mi estas kortuŝita, 
mi ekploras. Ĉio estas en ordo! Mi estas ege feli- 
a. ca!

„Mi estas d-ro Rajda!” diris tre amikema viro. 
„Mi estas la anestezisto kiu prizorgos vin morgaŭ. 
Mi tre bedaŭras nian terure maljustan sistemon, pro 
kiu vi devis atendi tiom longe!”

„Mi ne plendas, ĉar mi pretis atendi multe pli 
longe, ĝis la venonta januaro, kaj eniri publikan 
fakon, ne privatan ĉambron, kun miaj propraj ban- 
ĉambro kaj necesejo.”

„Bone, sed mi ankoraŭ bedaŭras ke du sistemoj 
ekzistas.”

„Nu, mi povas memori kiam oni starigis ilin, 
kaj mi scias kiu devigis la tiaman registaron kon- 
senti pri privata sistemo,” diris Ned, memorante la 
jaron 1948, kiam la kuracista profesio rifuzis kun- 
labori ĝis la registaro ebligis al tiu profesio perla- 
bori multe da mono per dua sistemo, havebla al tiuj 
kiuj volas pagi pli ol la civitana kontribuo al nacia 
sansistemo.

„Bonvolu demandi de mi ion ajn,” diris la dok- 
toro, „sed unue mi demandu, ĉu vi estas alergiema 
al salmo?”

„Ne. Mi havas alergion al herbopoleno kaj 
konkulo, sed ne salmo. Kial vi demandas?”

„Ĉar unu el la ingrediencoj kiujn mi planas in- 
kluzivas esencon de salmo.”

„Mi havas nur unu demandon,” diris Ned, „kiam 
A

s-ro Ciol prenos vejnon el mia maldekstra kruro, 
kiel li konektos la du partojn lasitajn en la kruro?” 

„Li finligos ĉiun parton.”
„Sed kiel sango povos traflui poste?”
„Ne necesos, ĉar la vejno estas superflua. Gi 

estos tute forprenita. La tranĉo etendiĝos de via 
genuo ĝis via maleolo.”

„Dankon. Mi ne sciis ke mi havas superfluan 
vejnon.”

„Estas simile kun niaj apendicoj. Ankaŭ ili es- 
tas superfluaj.”
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«Jen via matenmanĝo, sinjoro” kviete diris fleg- 
istino la morgaŭon, la 25an. „Post tio bonvolu ne 
manĝi, kaj post tagmezo, ne trinku ion. Bonvolu 
duŝi vin uzante specialan kirurgian sapon, kaj ves- 
tu al vi ĉi tiun kirurgan robon. Pretigu vin por esti 
kuŝanta antaŭ la dek-sesa horo sur via lito.” Estis 
senprobleme esti sola en tiu komforta ĉambro, ĉar 
Ned povis amuzi sin spektante sian propran 
televidilon. Post la kvina, kiam Ned ekpensadis ke 
oni forgesis lin, flegistino alvenis.

„Cu ĉi tiuj detaloj estas ĝustaj?” ŝi demandis, 
montrante liajn nomojn, naskiĝtagon, adreson, te- 
lefonnumeron, nomon de la edzino kaj tiel plu.

„Jes!”
„Cu ĉi tiu estas via subskribo?” ŝi demandis, 

montrante la interkonsenton subskribita por s-ro 
Ĉiol.

„Jes!”
„Ĉio estas en ordo. Bonvolu engluti ĉi tiun 

pilolon kaj endormiĝi.” Ŝi donis al li pilolon kaj 

akvon. Li englutis ambaŭ kaj tre baldaŭ profunde 
dormis.

Meze de la nokto li ekvekiĝis kaj trovis sin ĉir- 
kaŭita de kvar virinoj, en stranga, malluma lando. 
Konvinkite ke li spertas unu el siaj aventuroj en 
Esperantio, li prezentis sin per Esperanto al la 
ĉirkaŭantoj kaj donis al ili siajn adreson, kaj kialon 
por viziti ilin. Ili nur ridis, kaj li endormiĝis deno- 
ve. Poste li vekiĝis, konstatis ke li erare parolis al 
siaj flegistinoj en Esperanto, kaj longe pardonpe- 
tis. Ili nur ridis, kaj li endormiĝis denove. Li estis 
en intensiva flegfako. Feliĉe kaj komforte li pas- 
igis matenon tie, antaŭ ol oni puŝis lin ankoraŭ en 
lia lito al lifto, kaj per tio al observado-fako, kie li 
vidis viron kiu spertis la saman operacion dum la 
antaŭa posttagmezo. Ned povis vidi ke sur la brus- 
to de la viro estas longa serio de suturoj, etendiĝanta 
de la subo de la kolo al la supro de la abdomeno. 
De tiu abdomeno venis du plastaj tuboj konektitaj 
al boteloj sublitaj. Aliaj plastaj tuboj venis el la nazo 
de lia samĉambrano, konektitaj al oksigencilindroj 
malantaŭ la lito. Dratoj fiksitaj al la brusto de la 
viro konektis lin al ekranoj supre, kiuj montras la 
ritmojn de la koro.

„Mi estas dentisto,” diris la viro, prezentante 
sin, „kaj unu el miaj hobioj estas longdistanca 
kurado. Subitaj enbrustaj doloroj necesigis ke oni 
haste operaciu por savi mian vivon.” Ned kaj li ne 
povis multe konversacii, ĉar la distanco inter ili 
estis tro; sed estis avantaĝe vidi iun spertintan la 
saman operacion. Similaj tuboj kaj dratoj venis 
de li aŭ eniris lin. La nura tubo nevidebla estis tiu 

kiun Ned povis senti en sia uretro. Li ne maltrank- 
viliĝis pri urinado, ĉar per tiu tubo lia veziko 
drenigis al sublita botelo.

„Jen via tagmanĝo!” diris flegistino. „Ĝuu ĝin!” 

Poste ŝi helpis Nedon ellitiĝi kaj sidi en seĝo flan- 
ke de la lito. Estis malfacile pro la tuboj kaj dratoj. 
Ned vidis unuafoje ke ambaŭ liaj kruroj estas kovr- 
itaj de blankaj, kirurgaj ŝtrumpoj por egale subteni 
la sangopremon, pro la vundo en la maldekstra.

„Mi estas Keli, kaj mi estas student-flegistino, 
sinjoro!” diris uniformita junulino al Ned. „Oni per- 
mesis al mi vidi vian operacion hieraŭ, kaj mi testis 
ĉu mi povas toleri tian vidaĵon.”

„Bone! Kaj ĉu vi povis?”
„Jes, ja. Fakte tio multe helpis min decidi esti 

tia flegistino kiam mi finstudos mian kurson, post 
tri jaroj. Mi povus diri al vi pri via operacio, se vi 
volus.”

«Bonvolu.”
«Nu, s-ro Ĉiol prenis malgrandan tranĉilon, tran- 

ĉis tra via brustosto, malfermis vian bruston kaj su- 
bite mi povis vidi vian pulmosakon. Li tratranĉis 
tion, kolapsigis viajn pulmojn, kaj sube kuŝis via 
koro! Greftinte la preterpasilojn, li kunkudris la du 
partojn de via brustosto per drato. Estis admirinde!”

«Dankon, Keli! Tio tre interesis min” diris Ned, 
kaj volis ke ŝi daŭrigu sian rakonton, sed iu alvokis 
ŝin kaj ŝi devis foriri por helpi pacienton en alia 
ĉambro. Baldaŭ poste vizitantoj alvenis, kaj Ned 
juĝis pro la infanoj de sia samĉambrano ke li estas 
ne pli aĝa ol kvardek-jara, multe pli juna ol Ned. 
Telmo kaj la familianoj de ĉil, ilia dua filino, ĉir- 

kaŭis Nedon, kaj apenaŭ povis kredi ke jam pasis 
nur dudek horoj de kiam Ned estis operaciita. S-ro 
Ĉiol kviete aperis. Ned prezentis lin.

«Kiel vi fartas?” diris s-ro Ĉiol al Ned.
A

«Tre bone, dankon, s-ro Ciol. Mi tre dankas pro 
via lerteco! La studentflegistino jam priskribis la 
operacion. Kian draton vi utiligis?”

„Ne dankinde. Mi celis preterpasi viajn tri blo- 
kojn; do, mi trapasis tri blokojn. Mi utiligis senma- 
kulan ŝtaldraton. Vi sentas vin bone nun, sed me- 
moru, ke nun via sango estas plena de adrenalino 
pro la anestezilo, sed poste vi eble deprimiĝos.” La 
morgaŭon oni movis Nedon kaj lian liton al lia ori- 
ginala, privata ĉambro, en kiu li feliĉe loĝis, leg- 
ante sian romanon, spektante televidon, aŭ aŭdante 
radioprogramon. Li neniam deprimiĝis, sed io alia 
ĝenis lin. Kun ĉiu manĝo kaj ĝuste antaŭ endorm- 
iĝo, li devis engluti du kontraŭ-dolorajn pilolojn.

«Mi ne sentas ian doloron” komentis Ned, kiu 
konsciis ke sur liaj brusto kaj maldekstra kruro estis ►
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longaj vundoj, kaj ke la kruro estas gran- 
de ŝvelinta.

„Tial vi devas preni tiujn pilolojn,” 
diris la flegistino. Ĉiun tagon oni forpre- 

nis de lia korpo iun plastan tubon. La plej 
interesa estis tiu en lia uretro. Flegistino 
alvenis kun malinjektilo.

«Vi ne sentos ion,” ŝi diris, metante 
ĝin en tiun tubon. „Mi penetrigos glob- 
eton preter la elirejo de via veziko. Estis 

tio kio retenis la tubon en via uretro.”
„Ho!” diris Ned. „Mi demandis min kiel oni fik- 

sis tiun tubon tie!” «Nu,” diris la flegistino, 
«penetriginte la globeton, mi forprenos de ĝi ak- 
von, kaj ĉar ĝi kolapsos, mi povos fortiri ĝin kaj la 
tubon. Jen!”

Kiam la du tuboj de lia abdomeno estis forpren- 
itaj, Ned estis mirigita, ĉar ili estis sufiĉe longaj 
por atingi la supron de lia brusto. Tri tagojn post la 
operacio, flegistino demandis: „Sinjoro, ĉu vi mal- 
fermis vian inteston post la operacio?”

„Ne!” diris Ned, kiu tute forgesis pri tio. La fleg- 
istino donis al li dolĉan, siropan medikamenton. La 
morgaŭon Ned urĝe sidis sur sia propra necesejo, 
kaj kiam lia intesto malfermiĝis, la sperto memor- 
igis Nedon pri la trapaso de rompita vitro. Por la 
unua fojo, li sentis doloron, kaj kompreneble li 
dankeme englutis la kontraŭ-dolorajn pilolojn. Sed, 
ne konsciate de li, flankefiko de tiuj estis kaŭzi 
mallakson, kaj siavice la mallakso kaŭzis 
hemoroidojn.

Tri fizioterapiistoj helpis Nedon tage. Ĉar liaj 

pulmoj iam kolapsis, li devis enspiregi kaj tusegi 
por purigi ilin. Lia maldekstra pulmo ne plenumiĝis 
tiel bone kiel la dekstra, sed post kelkaj tagoj, ĉio 
estis en ordo. Li devis fari kontrolitajn, ĉiutagajn 
ekzercojn por milde streĉi la ŝultrajn, brakajn kaj 
dorsajn muskolojn. Dufoje tage, kun fizioterapiisto 
li devis marŝadi laŭlonge de la koridoroj, kaj fine 
grimpi ŝtuparojn, antaŭ ol s-ro Ĉiol decidis ke li 

povus hejmeniri, la 30an de julio.
«Survoje hejmen,” diris la ĉefa flegistino, «bon- 

volu aranĝi ke via propra kuracisto vizitu vin tiom 
frue kiom eble, kaj neniam forgesi preni viajn kon- 
traŭ-dolorajn pilolojn. Ĝis revido, sinjoro!” Kom- 

preneble, Ned, kun la helpo de unu el siaj bofiloj, 
sekvis tiun instrukcion, sed bedaŭrinde la ĉefa fleg- 
istino eraris, ĉar ŝi ne bone konis la nacian 
sanservon. Kiam kuracisto venis du tagojn poste, li 
ne sciis kial li devis viziti Nedon, kiu ankaŭ ne sciis.

„Ĉu vi sentas ian doloron en la brusto?” deman- 

dis la kuracisto, kaj zorge notis sur la paperojn de 

Ned, ke ne. Li foriris, misterumite. Dume, la 
mallakso pli doloriĝis. Pro tio Telmo devis aĉeti de 
apoteko siropan laksilon, sed preninte tion, Ned 
suferis turmentegon kiam ajn li vizitis sian neces- 
ejon. Post tri semajnoj lia maldekstra kruro grade 
malŝveligis, sed, ĉe la subo de la vundo, sepso evo- 
luis. Telmo telefonis al la kuracistejo, kaj petis la 
helpon de vizitanta flegistino, kiu alvenis la 
morgaŭon.

«Kiam vi informis min pri via edzo,” ŝi diris, 
«mi konkludis ke li estas falinta tra la reto. Norma- 
le, kiam paciento venas de hospitalo post gravega 
kirurgio, Ia detaloj estas transdonitaj al mi, kaj mi 
vizitas la pacienton post nur du tagoj. Evidente la 
stabo de privata hospitalo ne sciis tion.”

„Nun mi povas kompreni kial la kuracisto estis 
misterumita!” diris Ned. La vizitanta flegistino zor- 
ge pansis la sepsan vundon.

«Ĉu vi havas pluajn problemojn?” ŝi demandis.

„Mi suferas pro hemoroidoj!” honte diris Ned.
„Ne hontu pri tio. Ne estas via kulpo. Ĉu vi pre- 

nas kontraŭ-dolorajn pilolojn?”
«Jes. Po ok en tago.”
„Ĉu vi sentas doloron en via brusto aŭ kruro?”

«Ne.”
„En tiu okazo, ne plu prenu tiujn pilolojn, ĉar 

multaj homoj trovas ke ili kaŭzas mallakson, kiu 
siavice kaŭzas hemoroidojn. Jen skatolo de kuraciloj 
kiujn vi povos meti en vian rektumon. Viaj 
hemoroidoj malaperos post kvin tagoj. Mi revenos 
tiam por vidi vian kruron.”

Tagon post tago, Ned sentis sin pli bone. Li ne 
estis ekzercinta sin sufiĉe dum semajnoj, pro la kon- 
stanta, elĉerpa turmentego de la hemoroidoj, sed 
antaŭ ol la flegistino revizitis lin, li tage marŝis mal- 
supren kaj supren de deklivoj apud sia domo. Li 
notis ke, pro la operacio, li povis fari tion multe pli 
facile ol antaŭe. La flegistino notis ke ĉio estas en 
ordo, kaj estis komprenite ke ŝi ne plu vizitos lin, 
krom se li bezonos ŝin. Ned telefonis al la sekreta- 
rio de s-ro Ĉiol kaj aranĝis vidi lin la lOan de sep- 

tembro: preskaŭ ses semajnojn post la operacio. Li 
decidis diri al la kirurgo ke la plej dolora parto de 
la tuta afero estis nek en la brusto, nek en la kruro, 
sed en la rektumo.

Al Telmo li diris: „Oni diras ke, tri monatojn 
post la operacio, mi regajnos normalan sanon. Tiam 
estos la 25a de oktobro: ĝuste dujarajn ekde kiam 
mi travivis koratakon, sed mi ankoraŭ ne sentis tion 
kio afliktis Onklon Stan.”

«Kio?”
«Doloro en la maldekstra brako!” ■
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ANONCETOJ

Nova adreso de Jorge Camacho 
Cordon: Paravicinos 14, 2° ext. izq.,ES- 
28039 Madrid, Hispanujo.

La nova realismo de Bruno Vogelmann, 
libro pri kiu la fama FUTUROLOGO 
Robert Jungk diris: „Tio estas la mond- 
koncepto de la estonteco.” Cetere tamen 
inkludanta la ĝisnunajn religiojn kaj 
mondkonceptojn. Bazita sur la Nova 
Pensado, instruas ties regulojn. Tria el- 
dono 1998. Bele bindita. 192 p. Prezo 
13,50 eŭroj. Ĉie havebla. Tradukita en 
20 lingvojn. El nepagipovaj landoj skribu 
al Sandra Vogelmann, Boeblingerstr. 386 
en DE-70565-STUTTGART.

En Naturista Vivo, organo de INOE (In- 
ternacia Naturista Organizo Esperant- 
ista) ekde nun aperos ankaŭ kolorfotoj. 
La revuo aperas kvarfoje jare en A5 for- 
mato, sur minimume 4*16 paĝoj. Baza 
abonkotizo 14 EUR (poreksocialismaj kaj 
triamondaj landoj 7 EUR). Petu 
provekzempleron kontraŭ 1 IRK de la 
nova redaktoro/kasisto de INOE, Jozefo 
Nemeth, HU-8531 Ihasz, Fo u. 41/5. 
Rete: jozefo@nl-papa.hu.

www.edukado.net

La servo por instruistoj kaj lernantoj de Esperanto

(Re)Abonu FONTO-n! La sola sende- 
penda monata literatura revuo en Es- 
peranto FONTO en januaro komencis 
sian 22an jarkolekton: numeroj 241 -252. 
Aperas 12 numeroj jare - sendataj ĉiam 
po du samkoverte. Kun riĉa kaj varia en- 
havo. Por la tuta jaro 2001 tio kostas 
nurajn 30 dolarojn! Pagu al UEA - konto 
bays-f - kaj samtempe skribe aŭ rete in- 

formu la redaktoron Gerrit Berveling en 
Zwolle, Nederlando. Eblas kompreneble 
pagi per FEL, kiu estas unu el niaj per- 
antoj! Ankaŭ ĉiuj antaŭaj jarkolektoj es- 
tas ankoraŭ haveblaj: nemalhavebla kaj 
riĉega fonto de la literatura E-historio de 
la lastaj 20 jaroj! Ĉiu jarkolekto 30 dola- 
rojn; pri rabato por la tuto samtempe 
eblas interkonsenti.

€n Leuven (Belgia Loveno)

ZfEfĉ KAJ

La universitato
K.U.Leuven

^^^krokiz<^l^<f<ŝguTn^achs4<ornamura

OSIEK-PREMIO 2001
En '01 la OSIEK-anoj proponis 20 verkojn premiindajn: 
ĉiuj estis prezentitaj en la junia numero de La Gazeto.

La 20an de julio, dum la IEK en Straznice, 
Ĉeĥa Respubliko, sekreta voĉdonado 

atribuis la premion al 

Ezli Urbanova

Internaciisto: Organo de lnternacia Ko- 
munista Esperantista Kolektivo (IKEK). 
Ĝi aperas ĉiun duan monaton. 16-paĝa 
D-A4. Ĝia enhavo temas pri socialismo 
kaj komunismo. IKEK akceptas rilatojn 
kun aliaj organizaĵoj samcelaj. 
Interesiĝantoj petu provekzempleron: 
Internaciisto, str. Font Nova 32, 08202 
Sabadell (Hispanio).

Kreu vian propran librokatalogon! Per 
la komputila programo de la Retbutiko 
(http://retbutiko.esperanto.be) vi povas 
krei librolistojn laŭ via propra deziro! Ĉu 
vi deziras libretiston pri nur romanoj, aŭ 
pri poezio aŭ pri ĵus aperintaj verkoj? Aŭ 
ĉu vi preferas liston de difinita aŭtoro, ek- 
zemple de ĉiuj haveblaj verkoj de 
Marjorie Boulton aŭ de Nemere? Eble vi 
volas nur scii, kiu estas la aŭtorino de La 
ŝtona urbo aŭ kiu estas la eldonjaro de 
Murdo en Esperantujo? Ĉio tio eblas en 
la retbutiko en momento kiu plaĉas al vi, 
tage kaj nokte, senpage. Vizitu nin. Vi 
estas bonvena!

pro originala verko:

Hetajro dancas
Gratulon!

La premio, 400 eŭroj, rekompencas vivantan 
aŭtoron pro publikigita verko ne fikcia 

aŭ pro grava traduklaboro.
informoj: La Gazeto, 55210 CreuĜ kaj http://osiek.org J

La libroj, kasedoj kaj diskoj menciitaj 
en la anoncetoj estas mendeblaj de 

FEL, Frankrijklei 140, B-2000 
Antvverpen, Belgio; tlf. +32 3 234 34 00; 

tlk. +32 3 233 54 33;
rete: butiko@fel.esperanto.be aŭ per 
TTT de http://retbutiko.esperanto.be
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